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BCTYII

Kpamidikamiitny po0GOTy NPHCBAYEHO JOCHTIDKCHHIO BIUIMBY T1OpUIHUX
CHUCTEM MAIlIMHHOTO TMEpeKIaay Ha TMepeKya] TEeKCTIB y Traiy3i KOTHITHBHOI Ta
esoumomiinoi ncuxosorii (GPT Ta Deepl).

AKTYaJBHICTh JIOCIIDKCHHS TOSICHIOETbCA THM, IO 13 POKYy B pIK Y
Cy4yaCHOMY CBITI INTYYHHW IHTEJEKT Ta CHUCTEMH MAIIMHHOTO TEpEeKIaay Bce
IHTCHCHBHIIIIC 1HTETPYIOThCSA Y pOOOTY CydacHOIo MepeKiiagadya, 30KkpemMa y HayKoBiit
chepi. [Opumui Momeni, sKi MOEAHYIOTH B cO0l1 CTaTHUCTHYHI, HEHPOHHI, Ta
JIHTBICTUYHI MiAXOAM, 3a0€3MeuyroTh BHUIIY TOYHICTH 1 MPUPOJHICTH IMEpeKiIamy,
0COOJIMBO y JTIOCUThH CKJIQJHUX TEPMIHOJOTIUHUX Tajy3siX, TAKMX SK KOTHITUBHA Ta
€BOJIIONIITHA TTcuX0Jorisd. Ajie TuTaHHs €()eKTUBHOCTI Takux cuctem, 30kpema GPT
ta Deepl, y mnepegadi HayKOBOi TEPMIHOJIOTI], JIOTIKO-CMUCJIOBUX 3B’SI3KIB 1
CTHJTICTUYHHUX OCOOTMBOCTEH TEKCTIB 3aIMIIAETHCS HEIOCTATHRO BUBYCHUM. TOMyMH
BBAXKAEMO, IO 1€ JOCHIDKEHHS Ja€ 3MOTY HaM OI[IHUTH MOTEHIal Cy4YacHUX
riOpUIHUX CHUCTEM MAIIMHHOTO TMEpeKyany JJid akaJeMIYHOro Ta HayKOBOIO
BUKOPUCTAHHA, a TAaKOXX BHU3HAYUTU ONTHUMANbHI ULUISIXM 1X IHTErpamii y
NEePeKIaIalbKy MPAKTHUKY.

O0’exTOM  JOCHIIKEHHST BUCTYNAlOTh TIOPUAHI CHUCTEMH MAIIUHHOTO
MepeKIay.

IIpeaMeTomM [OCHIKEHHS € BUBUYCHHS BIUIMBY BUKOPUCTAHHS TIOPHIHHUX
CUCTEM MAILMHHOTO MEepeKIIay Ha SKICTh MEpeKIaay TEKCTIB Y raiay3l KOTHITUBHOI
Ta €BOJIFOIIIHHOT TICUXOJIOTIi.

Meta nociniKEeHHS MOJSTae y JeTalbHOMY BUBUCHHI BIUIMBY BUKOPHCTAHHS
rOpUAHUX CUCTEM MAIIMHHOTO MEpeKiIaay Ha SIKICTh MEpeKyiaay TEKCTIB y raimysi
KOTHITUBHOI Ta €BOJIIOIIIHHOT TICUXOJIOTTIi.

Peamizariist chopmysiboBaHOT MeTH mependadae BUPIMICHHS IUIOT HU3KU
3aB/IaHb.

— TIpoaHaji3yBaTH Cy4acHi Mojieni (axoBoi KOMIETEHTHOCTI MepeKiiagaya;
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— CXapaKTepu3yBaTH KOPOTKO YBECh CIEKTP CY4YaCHHUX IMepeKIaJalbKuX
1H(popMaIitHO-KOMYHIKAIIMHUX TEXHOJOTIA — ISl MUCBMOBOIO MEPEKIaay Ta
IS YCHOTO TIEpeKIIay;

— ONHCAaTH KOXHY TEXHOJIOTiI0, HaJaBaTH ii NepeBaru 1 HEAOJIKH, a TaKOX
MPUKIIAIU IPOTpaMHOro 3a0e3MeueHHS,

— OINHUCaTH CHUCTEMH MAIIMHHOTO TepeKIagy SK KIIOUOBY TMEpeKIalalbKy
1H(popMaIiitHO-KOMYHIKAIIHHY TEXHOJIOT110, HaJaTH X 0COOJMBOCTI, TIepeBaru
Ta HEIOIKHU, HaBeCTU Kiacudikailii TAKUX CUCTEM 3a PI3HUMHU KPUTEPISIMH;

— TIpoaHaji3yBaTU TEKCTU MEPEeKIIaJliB, CAMOCTIHHO BUKOHAHWM Ta BUKOHAHUU
riOpuIHUME cucTeMaMu MammuHHoro nepeknany GPT ta Deepl;

— 1HTEpNpeTyBaTU OTPHUMAHI JIaHHI CTOCOBHO KIJIBKOCTI MOMMWJIOK Ta KUIBKOCTI
HEMPaBUWJIBHO TMEPEKIaJCHUX TEPMIHIB y TEKCTaxX MepeKIIajiB, CaMOCTIHHO
BUKOHAHWI Ta BUKOHAHWH T1OpHUIHOI0 CHCTEMOI0 MAaIMHHOTO Tepeknany GPT
ta Deepl.

MarepiajioM J0chipKEHHST BUCTYIIAIOTh 2 TeKeTH niepekiany (oocsrom 30000
JIPYKOBaHUX 3HaKiB 0e3 MpoOUIiB) YpUBKY 3 KHHIH, NPUCBSIYEHOI KOTHITUBHIA Ta
€BOJIIOIIMHIN IICUXOJIOT1i, BUKOHaH1 camocTiitHOo Ta 3acobamu GPT Ta Deepl, a Takox
300 TepmiHONOTIYHA OAMHMUIIA, BiiOpaHa i3 3a3HAYEHOTO YPHUBKY.

[Ipenmer moCHmiPKeHHS, MOro MeTa Ta 3aBJaHHS 3YMOBWJIM BUKOPUCTaHHS
HU3BKH MeTOdIB, cepell SKUX meopemuyHi. aHall3 Ta Yy3araJbHEHHS JaHUX,
oJlep)KaHMX 3 BITYM3HSHUX Ta 3apyOLKHUX TMpalb, MPUCBIYECHUX CYYACHUM
nepeKiIafanbkuM  1HGOPMAIIMHO-KOMYHIKAIIHHUM ~ TEXHOJIOTiSIM,  CHUCTEMaM
MAIIUHHOTO TEpEeKIaay, PUHKY TepeKIaJalbKux TIOCTYyT; MOPIBHSIBHUN aHai3
HAsSBHOTO HA PUHKY CHEKTPY CHCTEM MAIIMHHOTO MepeKiIaay B LUIOMY Ta TiOpHUIHUX
CHUCTEM MAIIMHHOTO TMepeKyaay 30KpeMa, BCTAHOBJICHHsS IepeBar Ta HEAONIKIB
riopuaHoi cuctemu MamuHHOro nepekiaxy GPT Tta Deepl, a Takox emnipuuni:
NPOBEJCHHS KOHTPOJBHUX TEPEKIaiB YPUBKY TEKCTy Yy Taly3l KOTHITHBHOI Ta
€BOJTIOIIAHOT TICUXOJIOTIi 3aco0aMu TIOpUIHUX CHCTEM MalMHHOTO Tiepekiany GPT

ta Deepl, KinbKICHHI MeTOZ OOpOOKHM €KCHEPUMEHTAIbHUX AaHUX — MIAPaxXyHOK
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NOMWJIOK, BU3HAYEHHSA MPOLEHTHOTO BIJHOIICHHS MpPaBUJIBHO Ta HENPABUIBHO
NEepeKIaeHUX TEPMIHOJIIOTTUHUX OJIUHHUIIb.

Ilos10:keHHs, 1110 BAHOCSITHCS HA 3aXHUCT:

1. B cyyacHuX yMOBax BHUKOHaHHS MpodeciiHOro nepekyiay He MOXKIUBe 0e3
3aCTOCYBAaHHS CIICIIATI30BaHUX MEPeKIafalbKuX 1HPOpMAIiHO-KOMYHIKAIIHHUX
TexHojoriii. OnHe 3 HaWBAKIMBINIMX MICHb BIAITPalOTh TIOPUIHI CUCTEMH
MAalIMHHOTO TEpeKiaay, 5Kl TOEIHYIOTh MOXJIMBOCTI HEHPOHHUX Mojelen
mryuyHoro inTenekty (ChatGPT) Ta neliponno-craructuunux cuctem (DeepL).

2. I'O6puaH1 cCUCTEMU MAITMHHOTO NEpEeKIIaly MaroTh 11Ty HU3KY MepeBar, 1e i
BHCOKAa TOYHICTb, QJANTUBHICTH JI0 KOHTEKCTY Ta CTHJICTUYHI MOKJIMBOCTI, IO
3HAQYHO TEPEBUINYIOTh PE3yJbTaTH TPATULINHUX HEUpOHHUX cucTeM. OJHaK iIXHs
AKICTh 3aJICKUTh BiJ HU3KU (DAKTOPiB: crelu(diKu TEKCTy, rajy3eBoi TEPMIHOJOTTII,
MOBHOI TIapW Ta CTyNEHS BTPyYaHHS JIOJWHU-PEAAKTOpa. TOMYy BaKIUBUM
3aBAAHHSM € JOCIHIJKEHHS €()eKTUBHOCTI IIUX CUCTEM Ta PO3POOICHHS METOIUUHUX
MIXOIB 7O iX BUKOPUCTAHHS y HAaBYAIBHOMY Mporeci 1 mpodeciiiHiii mpakTuil
nepeksaaaya.

3. PesynbraTn, onxepxkaHi HaMU TICIAS TIPOBEIECHHS EKCIEPUMEHTAIBHOTO
JOCJIDKCHHS, JOBEIH, IO SKICTh MEPeKIaay, BUKOHAHOTO 3aco0amMu TiOpUIIHOI
cuctemu MammHHOro nepeknany GPT ta Deepl He € 1neanbHOI0 depe3 30epekeHHs
JIEKCUYHUX HEYITKOCTEH Ta 3MIIIEHHS CEHCY, 10 TOBOAUTH HEOOXIAHICTh T10PUIHOTO
MIIX0AY Yy HepeKiaianbkid AisIbHOCTI, TOOTO poboTta moauHu pasom 3 III. Onnak,
pe3ynbTaT CUCTEMH HE MOXKHA Ha3BaTHU 1 HAJTO TMOTaHWM, a TOMY ii MOMipKOBaHE
BUKOPUCTAHHS TEpeKajjayeM CKOpille 3a BCE MOXKE€ MaTh 0araTo IMO3UTHBHUX
HACJIAKIB, IO MOTPEeOye MPOBEICHHS JOIaTKOBUX EKCTICPUMEHTAILHUX JTOCTiIKCHb.

HaykoBa HOBHM3Ha 101sIrae y TOMY, 1110 BIiepiie Oyo 31HCHEHO KOMITJIEKCHE
JTOCITIKEHHST €PEeKTUBHOCTI TrOpuaHuX cucteM marmuHHoro nepekianay (ChatGPT Ta
Deepl) mig ydac mepekiiajly TEKCTIB KOTHITUBHO-TICUXOJOTIYHOTO CIPSMYBaHHS, a
TAaKOX TIPOAHATI30BaHO B3aEMOII0 HEWPOHHMX 1 MOBHUX MOJEIeH y mporect

nepexsamy.
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TeoperuuHe 3HAYEeHHSI JOCIHIDKEHHS IMOJSITa€ B KOMIUIEKCHOMY aHami3i
riOpUIHUX CUCTEM MAIIMHHOIO TEpeKIany, SKUMU KOPUCTYIOThCS Tepekiagadi Ha
CydyacHOMY eTami CBO€i mpodeciiiHoi isbHOCTI, BCTAaHOBJICHHI iX OCHOBHHX
XapaKTEPUCTHK, TIepeBar Ta HeJOIKIB.

IpakTU4yHe 3HAYEHHSI TOCITIDKEHHS TMOJSITaE B TOMY, IO Pe3yIbTaTH I[bOTO
TOCTIKEHHSI MOXXYTh BHKOPHCTOBYBATHUCS ISl yIOCKOHAJICHHS HaBUYAIBHUX
oporpaM 13 MAIIMHHOTO TIEpeKiaay Yy Tally3l KOTHITMBHOI Ta €BOJIOLIMHOI
MICUXOJIOT1, TOTTOMOK€E BIOCKOHAIUTH aJIFOPUTM poOOTH NMPpodeciifHNX MepeKiagayiB
3 TaKUMHU CHUCTE€MaMH, a TaKOX JO3BOJIUTH C(POpMYyBaTH AMJIAKTHUYHI MIIXOIU [0
PO3pOOKHU creIiaai3oBaHuX KYpPCIB 3 CUCTEM MAIIMHHOTO IMEepeKiIaay JJjis CTYJISHTIB
MepeKyIalallbKUX BiAIICHb 3aKIa/iB BUIIIOi OCBITH.

Anpobanisa pe3yJbTaTiB JOCIIDKEHHS BinOylacsd y BUIISAI BUCTYIY Ha
CTYJCHTChKI HayKOBIM KOH(EpeHIli 3 JOMOBIAII0 3a MarepiajlaMu JOCHIIKCHHS.
KitouoBi pesysnbTaTé AOCHIKEHHS OIMyOJIIKOBAaHO Yy BHIJsAAl crarTi «Brums
riOpUIHUX CHUCTEM MAIIMHHOTO TEepeKyiajly Ha Tepekiaa TeKCTIB y Talysi
KOTHITUBHOI Ta €BOJIIOLIIHOI IMCUXOJIOTI» Y CIIBaBTOPCTBI 3 HAYKOBUM KEPIBHUKOM
y CTYICHTChKI#H 30ipii HaykoBUX poOiT «In Statu Nascendiy.

O0csar i crpykrypa podoru. PoboTa cknagaeTscs 13 BCTYIy, JBOX PO3/ILIIB,
BHCHOBKIB JI0 KOXKHOTO 13 PO3/IiJI1iB, 3arajlbHUX BUCHOBKIB, CIIMCKY HAYKOBUX JIKEPEI
Ta JOJATKIB 13 €MIIPUYHUM MaTepiajioM. 3arajibHUil 00CsST poOOTH CTaHOBUTH 172
CTOpPIHOK, 3 HHMX OCHOBHOTO TEKCTy — 48 CTOpIHOK, JOJaTKH OXOILTOTh 117

CTOPIHOK.
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PO3JILT 1
TEOPETHUYHI 3ACAJIM BUBYEHHS OCOBJIMBOCTEM BILIUBY
I'TBPHJTHUX CUCTEM MAIIIMHHOI' O NEPEKJIAZLY HA IIEPEKJIA T
TEKCTIB Y 'AJIY31 KOTHITUBHOI TA EBOJIIOHIMHOI ICUXOJIOI'T

1.1. CkuaagoBi (paxoBoi KOMIIETEHTHOCTI CYy4aCHOI0 MePeKIaga4ya mocayr

Y Ham dYac mepexiamanbka JiSUTBHICTh 3a3HA€ 3HAYHUX 3MIH TaKUX SIK:
3pOCTaHHS POJi IU(POBUX TEXHOJIOTIH, 30UIBIICHHS KUIBKOCTI i1H(OpMaIitHUX
pecypciB, 3MIHEHHsI TpO(dUI0 3aMOBJIEHb. Y TakuX peanisix ¢opMmyBaHHs (HaxoBoi
KOMIIETEHTHOCTI Cy4acHOTO TepeKiajadya CTaloTh OCOOJIMBO aKTyaJlbHUMH Ta HE
OOMEXYIOTbCS JIMII€ MOBHO-JIHTBICTUMHMMH 3HAHHSMHU, a 1 BMIHHS JIATH Y
npodeciiiHomMy cepenoBuill, 3actrocoByBaTH |KT-iHCTpymMeHTH, amantyBatucs 10
3miH [1; 13; 27].

daxoBa KOMIETEHTHICTh TMepeKiajlaya BHU3HAYAETHCS  SK  KOMILIEKC
B32€MOIIOB’A3aHUX YMIHb, 3HaHb 1 HABUYOK, 5Kl 3a0€31e4yI0Th 3/1aTHICTh €()EKTHUBHO
BUKOHYBATH TEPEKIJIaHI 3aBAaHHS BIAMOBITHO 10 Tpodeciiinux cranmaptiB. Bona
OXOIUIIOE ~ HE  JIMIIE JIHTBICTUYHMM  acCleKT, aje W  COLIOKYJbTYpHHUI,
KOMYHIKaTUBHUM, TEXHOJIOTIYHUHN, AOCIITHUIIBKUM, €TUUHUM Ta KOTHITUBHUU PiBHI
TisTbHOCTI Tiepekianaada. CydacHH TiepeKiaaad Mae He MPOCTO MEePeKIaaTi TeKCT,
a 3a0e3neuyBaTd MIKKYJIbTYpHE MOCEPEIHULITBO, 30€piratoyi nparMaTuYHuil eexTt
MOBITOMJICHHS, aJaNTyiOud HOTo J0 MoTped IijIbOBOI ayauTOpii Ta KOHTEKCTY [13;
37].

Bapro Haronocutu, mjo y npodeciiHoMy IHUCKypcl (paxoBa KOMIETEHTHICTb
PO3IIISIA€ThCA HE SK CTaTUYHA CYKYITHICTh 3HAHb, a SIK JUHAMIYHA CUCTEMa, IO
NOCTITHO PO3BUBAETHCS Yy TPOLIECI HaBYaHHS, MPAKTUKUM Ta caMopeduieKcii
nepekiiagada. EQekTuBHICTh Mepekiafanbkoi JiSTIbHOCTI BU3HAYAETHCS HE JIMIIE
MOBHUMH 3HAHHSMHU, aje€ ¥ 3AATHICTIO JO KPUTHYHOTO MHUCICHHS, aHAJTITUYHOTO

M1X0/1y, MI>KOCOOMCTICHOI KOMYHIKaIlli Ta ajamnTaiii 10 HOBUX (opMaTiB poOOTH
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(HampuKIIaa, OUCTAHIIIMHUX TEepeKIa/iiB, MYJIbTUMOJAIBLHUX TEKCTIB, BIJ€0- abo
aymionepekiany) [27].

Sx Mu MoxkeMO To0auuTh Ha pUCYHKY 1.1 iCHYIOTH KiJlbka MOZENeH, sKi
CUCTEMAaTU3YIOTh CKJIagHUKKU 1i€i kommerentHocti: PACTE Group, J. Keni, C.
I'enpix Ta EMT Expert Group (€Bpormeiicbka MaricTepcbka mporpamMa 3 IepeKiany).
Ix MOPIBHSUTPHUIN aHaMI3 JO3BOJISIE 3PO3YMITH E€BOJIIOIIO IMIXOIB 0 BHU3HAYCHHS
npodeciiiHoi MATOTOBKU MEpPEKIIaadiB: BiJl KOTHITUBHUX 1 CTPAaTEriYHUX MEXaHI3MiB
710 BKJIIOYEHHSI TEXHOJIOTIYHUX, KOMYHIKaTUBHUX 1 MUKKYJIBTYPHHX CKJIAJOBHX, IO
BiJJoOpaXkae MOTpeOr Cy4acHOTO PUHKY Mepekinananbkux nociayr [13; 27; 35; 37]. Bu
HE MOXKETEe 3aJMIIATH Mpi3BUIa B mocwianHsx! TuUlbku HOMEp JpKepena 31 CIUCKY

nitepatrypu! BunpaButu mo BCboMy TEKCTI poOOTH, SKIIO TaKi BUITAIKHU € IIIE.

Daniel Susanne
Kelly Gopferich

Mogeni, aKi
CUCTEMATU3YIOTb
CKNaAHUKM L€l
KOMMNETEHTHOCTI

Puc. 1.1. Mopaeui, fiKki cucTeMaTH3y0Th CKJIAIHUKHU i€l KOMIIETEHTHOCTI

I'pyna PACTE y cBoili MoHorpadii Bu3HAYa€ TMOHSTTS MEpPEKIaaaIbKoi
komneTeHTHOCTI sk «the underlying system of knowledge, abilities and attitudes
required to be able to translate» (ocHOBHa cucTema 3HaHb, YMiHb 1 YCTaHOBOK,
HEOOXITHHX JIJIs1 BAKOHAHHS repekiany) [35].

JloCHAHUKKM MIAKPECTIOTh, IO IS CHCTEMa € KOTHITUBHOK OCHOBOIO

NepeKIaganbkol JISUIBHOCTI, SIKa aKTHBYETHCS IM1J] Yac BUPIMIEHHS KOHKPETHHX
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nepeKIaalbKux 3aBAaHb. BoHa 0XOIUIIOE SIK eKCIUTIIUTHI 3HaHHS (MOBHI, TEKCTOBI,
KYJIbTYpHI1), TaK 1 IMIUTIIUTHI KOTHITHBHI CTpaTerii, 110 JO3BOJISIOTH IepeKiaaaqy
npuiiMaTd pIilIeHHd B yMOBax 0araTo3Ha4yHOCTI, YacOBUX OOMEXeHb 1
MDKKYJIBTYPHUX BIJIMIHHOCTEH.

Kpim Toro, y mexkax moneni PACTE xoMIeTeHTHICTh pO3TIIAIAEThCS HE SIK
CYKYIHICTh 13071bOBaHUX €JIEMEHTIB, a SK 1HTEPAaKTHBHA CHUCTEMa ITiJKOMITCTEHIIIMH,
B3aEMOJISL SKMX 3a0e3nedye SKICHUM Tmepeknaa 1 mnpodeciiiHe 3pocTaHHS
nepekmagava [35].

Mopenb CKIIaJa€eThes 3 I’ ATH M1IKOMITETEHIIIN:

1. biminareaneHa (bilingual) migkoMmeTeHIis: 3HaHHS 1 BMIHHA Y JBOX MOBax,
PO3yMIHHS 1 TPOTYKIIISL.

2. ExcrpaninrBaibHa (extralinguistic) MiIKOMIETEHINS: EHIIMKJIONEINYHI,
TE€MaTHUYHi, O1-KyJbTypHI 3HAHHS.

3. Ilepexmamanpka (translation) mIKOMIETEHINS: 3HAHHS MPUHITUIIIB,
IPOLIECiB, METO/IIB, MIPOLIETYP MEPEKIIATY.

4. InctpymeHnTanbHa (instrumental) miaxkoMneTeHiss: 3HaHHS U1l TpoQeciiiHol
TISJIBHOCTI  Tepekiagava, 30KpeMa pobora i3 mkepenamu jgokymentamii ta IKT
(information technologies applied to translation) .

5. Crpareriuna (strategic) MIAKOMIIETCHIliA: 3aTHICTh IUIAHYBaTH 1
KOHTPOJIIOBATH MPOIIEC, BUPIIIYBATH MTPOOIEMHU.

YV cBoiii nmyoOmikamii PACTE (2003) mnpeacraBuia II0 CTPYKTYpY SK
KOMIUICKCHY MOJICNb MEePeKIaganbkoi KOMIIETEHTHOCTI, Y SAKiH yCl IMIIKOMIETEHIIIT
B3a€MOIIOB s13aH1 Ta B3a€EMO3aJIeKH1. TakuM YMHOM, THCTPYMEHTaJIbHUN KOMIIOHEHT Y
mozen PACTE 4iTko BUOKpEMJIEHUH SIK OJIMH 13 KIIIOYOBUX €J1EMEHTIB NpodeciitHoi
MIATOTOBKU TepeKiiafavya, IO TMIAKPECTIOE BAKIUBICTh BOJIOJIHHA CyYaCHUMH
TEXHOJIOTIYHUMHU 3aco0aMu it 3abe3neyeHHs e(EeKTUBHOCTI MepeKiIalalbkoi
aisutbHOCTI [35].

HA.  Kemm [28] Bu3Hauae  mepekiagalbKy  KOMICTEHTHICTh  SIK

«MaKpOKOMIIETEHIIII0, IO CKJIAIA€ThCsl 3 PI3HUX 3A10HOCTEM, HAaBUYOK, 3HAHb Ta
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YCTAaHOBOK, SIKUMHM BOJIOJIIOTH TpodeciiiHl mepekiagadi 1 ski OepyTh ydacTb y
nepeKIIalalbKik TsUTbHOCTI SIK €KCIIEPTHO».

JlocmigHMIE HAroJjomrye, [0 MepeKiIajanbka KOMIETEHTHICTh — IIe
OaraToBUMIpHE SIBMINE, SIKE IMOEJHYE KOTHITUBHI, JIHTBICTHMYHI, KOMYHIKaTUBHI Ta
npodeciiHo-eTUYHI CKIaAHUKH. BoHa posrnanae ii He SK 130JbOBAaHY CYKYIHICTb
HABUYOK, a SIK IHTETPOBAHY CUCTEMY, Y AKii KOXKEH KOMIOHEHT B3aEMOJIIE 3 1HIIUMU
y MpolLeci MIPUHHATTS MePEeKIafalbKUX piicHs [28].

Mogens . Kemni [28] cnpsmoBana Ha ommc CTPYKTYypHOI oOprasi3ariii
KOMITETEHTHOCTI Tepekiiaiada 3 ypaxyBaHHAM MPOQEeciiHOr0 KOHTEKCTY HAaBYaHHS
Ta poOOTH.

Bona Buauisge Taxi maKOMIIETEHIT:

1. KomyHiIKaTHUBHO-TEKCTOBA
. Kynprypna

. Tematnuua

2
3
4. Tlpodeciiina
5. IncTpymeHTanbpHa
6. Ilcuxodizionoriuna
7. MixocoOucricHa
8. Crpareriuna

VY cxemi Keni [28] «iHcTpyMeHTalbHAY» Ma€ 3HAUYCHHS HABMYOK 1 3aC00iB, SKi
nepekyiaiad  BUKOPUCTOBYE y CBOIM TmpodeciiHiil  JiSIbHOCTI, BKJIOYAIOYU
TEXHOJIOT1i, TmporpamHi 3acobu, kepena iHpopmamii. Mogeni . Kem
nepekyiafanbka KOMIETEHTHICTh TPAKTyeTbCsd K JTUHAMIYHAa CHUCTeMa, IO
po3BUBacTECA B mpoleci npodeciiiHoi MiArOTOBKM Ta TpPakTHKM. i mifxin
MIJKPECIIOe 3HAUYEHHS KOMIUIEKCHOrO (OpMYyBaHHS Mepekiajaya He JHIIEe SK
MOBHOTO TIOCEpeIHUKA, ale ©W SIK MDKKYJIbTYPHOTO KOMYHIKATOpa, 3JaTHOTO
afanTyBaTHCS 10 PI3HUX CHUTYallid, TEXHOJOTIYHUX BHUKIHUKIB 1 COLIOKYJIBTYPHHUX
KOHTEKCTIB.

C. Tendpix y cBoiii crarti [20] aHamizye poO3BHUTOK MEpeKIaaallbKOI

KOMITETEHTHOCTI SIK 0araTOKOMIIOHEHTHOTO TIPOIIECY 1 MMPOTIOHYE BJIACHY MOJIEIb.
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VY Hiil BUAITIEHO IIEHTPaIbHI MIIKOMIIETEHIIIT, 30KpeMa:

1. THCTpyMeHTaNbHY

2. TexHonoriuny

[HCTpyMEHTa IbHA TKOMIIETEHIIIS OXOIUTIOE 31aTHICTh €()EKTUBHO MPaIOBaTH
3 PI3HUMU JKepesiaMy iHpopMaIlii — SK TPaAUIIIHHUME (CIIOBHUKH, CHITUKIIOTEI],
JOBIIHUKH), TaKk 1 HUPPOBUMHU (KOPIMYCH TEKCTIB, 0a3u MaHUX, TEPMIHOJOTIUHI
pecypcu). Bona mnepenbayae TakoX pO3BUTOK HAaBHUUOK KPUTHYHOIO BiJIOOpY,
OIIIHIOBAHHS Ta IHTETpaIli iHdopmaIllii y nmepekyiaganbKuil mpoIec.

TexHoyoriyHA TIIKOMIIETEHIlSI, y CBOK 4Yepry, IMOB’si3aHa 3 YMIHHAM
KOPUCTYBATHCS CY4YaCHUMHU TIEPEKIaallbKUMUA 1HCTPYMEHTaMH — CHCTEMaMH
nam’saTi  nepeknaniB (Translation Memory), TEpMIHOJOTITYHUMHU MEHEIKEPAMU,
nporpaMamMy  MAalllMHHOTO TEpeKiafy, a TakoX 3 PO3YMIHHSIM MPHUHIUIIIB
(GYHKIIOHYBaHHS IIUX TEXHOJIOTIH 1 IX BIUMBY Ha sIKicTh pe3ynbraty [20].

BoHu BiJMOBiIal0OTh 32 BUKOPUCTaHHS TEXHOJOTIH, pecypciB, cTpaTerii
miAroToBKU. BoHa migkpeciioe, Mo PO3BUTOK KOMIIETEHTHOCTI Tiependadyae He
MPOCTO HAsABHICTh 3HaHb, aje JUHAMIKY — SK 3MiHAa MoOJeNeld MisIbHOCTI
nepexsaaaya 3 4acoM.

C. I'endpix y cBoiit crarti [20] migkpecaroe, M0 PO3BUTOK MEPEKIaAaIbKOL
KOMIIETEHTHOCTI € HE€ CTUIbKM HAKOMWYECHHSM 3HaHb, CKUIBKA €BOJIIOIIEIO
KOTHITUBHUX 1 mpodeciitnux ctpareriii. [lepekiagady mocTynmoBO MEPEXOIUTh Bij
MEXaHIYHOTO0 3aCTOCYBaHHS TMPaBWI JO YCBIJOMJIEHOTO BHOOpPY pIllI€Hb, IO
0a3yroThCAd Ha aHali3l KOHTEKCTY, KOMYHIKATUBHOI METH Ta TMOTped pelHIMieHTa.
Takuit  miaxig  J03BOJISSE  PO3MJIAAATH  Mpolec  HAOyTTA — mepekiIagarbKoi
KOMITETCHTHOCTI K JUHAMIYHUN 1 aJanTHBHUN PO3BUTOK, Y SKOMY BaXKJIMBY POJIb
BIJIITPAIOTH AOCBI, pedIeKcisi Ta TEXHOJIOT1YHA TPAMOTHICTb.

Otrxe, momenbp C. TI'endpix [20] poOUTh akKIEHT Ha B3a€EMO3B’SI3KY MiXk
KOTHITUBHUM PO3BUTKOM IEpeKiIazada, BAKOPUCTAHHSAM 1HCTPYMEHTIB 1 TEXHOJOT1H,
a TaKOXX 3JaTHICTIO JIO0 TIOCTIHHOTO BJIOCKOHAJICHHS BIACHOT POQECIHHOI MISUTBHOCTI.

BoHa posrisigae KOMIIETEHTHICTh HE SIK CTaTUYHHMI Hallp HABHYOK, a K IPOIIEC
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Oe3nepepBHOr0 HaBUaHHS, 110 BIIOYBAETHCA Y B3a€MO/I1i 3 HOBUMH YMOBaMU pOOOTH,
TEXHOJIOT1YHUMH 1HHOBAIIISIMH Ta 3pOCTAlOUMMHU BUMOTaMH JI0 SIKOCTI TIepeKamy.

€Bpomneiicbkka Marictrepcbka mporpama 3 mnepeknamy (EMT) y  cBoix
OCHOBOIIOJIOXKHUX JIOKyMeHTaX [12] BH3HA4ae KOMILJIGKC KOMIICTCHIIIH, SKMMH Mae
BOJIOAITH CydYyacHUHM Tmepekianay, mo0 edekTuBHO misTH y mpodeciiHoMy
CepeNoOBHIL, HI0 TOCTIHHO 3MiHIOeThCS. Mogens EMT cranma opientupom aiis
OCBITHIX TporpaMm y €Bpormi, ampKe BOHAa BCTAHOBIIOE CTaHAAPTH IMiATOTOBKU
NepeKyIagaviB BIAMOBIAHO A0 MOTpPe0 PUHKY Mpalli, TEXHOJOTIYHOTO PO3BUTKY Ta
MDKKYJIBTYPHOI B3a€MOIIi.

VY HOKYMEHTI MiJIKpECTIOEThCA, 10 MpodeciiiHa KOMIETEHTHICTh MepeKiaiaya
Ma€ MYJIbTHKOMIIOHEHTHY CTPYKTYPY, SIKa OXOILTIOE IIIiCTh OCHOBHUX cdep:

IMepexnananpka ciyxb6a (Translation Service Provision Competence) —
YMIHHA IUIaHYBaTH, OPraHI30BYBaTH Ta KOHTPOJIOBATH NpOLEC MepeKnany
BIJIIIOBITHO 10 BUMOT KJII€HTA,

Mosna kowmmetenmis (Language Competence) — BOJIOAIHHS POOOYUMHU
MOBaMH Ha BUCOKOMY PiBHI;

MixkynerypHa kommereHmist (Intercultural Competence) — po3ymiHHS
KyJIbTYPHUX HOPM, COLIaIbHUX KOHTEKCTIB 1 TparMaTuyHUX BIAMIHHOCTEM;

[npopmaniiina  (mocmimuuipka) — kommereniis  (Information  Mining
Competence) — 3maTHICTh €()EKTUBHO 3HAXOWTH, OI[IHIOBATH T4 BUKOPHUCTOBYBATH
1H(pOopMaIiiiHI JpKepena,

Texunonoriuna/inctpymentanbha kommereniist (Technological Competence) —
BOJIOJIIHHSA CY4YaCHUMHU IU(PPOBUMU IHCTPYMEHTAMH, M0 MATPUMYIOTH MPOIIEC
nepexiamy;

Temarnuna xomrmeteniis (Thematic Competence) — po3yMiHHS MPeaIMETHOT
rajy3i TEKCTIB, 3 IKUMHU Tpaioe nepekianay [12].

Ocob6muBy  yBary B Moaeni EMT  mpuminmeHo  TeXHOJOT14YHIM
(lIHCTpyMEeHTanbHINA) KOMIIETEHINI, fKa Tiependadac BOJIOJAIHHA CYYaCHUMH
iHhpOpMaLlIHHUMH TEXHOJIOTIAMU, cucTeMaMu mam’sati nepeknaniB (CAT-tools),

TEPMIHOJIOTIYHUMU  0a3aMu, pecypcamMu s  MYJbTUMEAIMHOrO  mNepeKsiagy



13

(cyOTuTpyBaHHs, JIOKadi3allis) Ta 3JaTHICTh e()EKTUBHO 3aCTOCOBYBaTH iX Yy

npodeciiiHiil AisIbHOCTI. [lelf KOMIIOHEHT BBa)KAEThCS HEBIJ EMHUM €JIEMEHTOM

MITOTOBKY TMEepeKIagaya HOBOTO TOKOJIIHHS, KUl Mae OyTH 3aTHUM IPAIOBaTH B

yMOBax IHU(PPOBOTo cepeoBHIla Ta 0araToOMOBHOI KOMYHiKarfii [12].

Taxum urHOM, MOJIens EMT miaTBepKy€e KITFOYOBY POJIb IHCTPYMEHTAIBLHOTO

Ta TEXHOJIOTIYHOTO KOMIIOHEHTIB y CTPYKTYpl MepeKiIalalbkKoi KOMIETEHTHOCTI.

BoHa opieHTye OCBITHI MporpaMu HE JIMIIE Ha PO3BUTOK MOBHMX HAaBUYOK, a M Ha

dopmyBaHHS HUPPOBOI TPaMOTHOCTI, MDKKYJIBTYPHOI UyTJIMBOCTI, 3JaTHOCTI /0

caMOHaB4YaHHS Ta poOOTH 3 HOBUMHU (opMaramM TEKCTIB 1 Menaia. Came 3aBASKH

npomMy Mozenb EMT BBaxaeTbCs OJIHIEIO 3 HAWMOBHIMIMX 1 HaWCy4acHIIINX

CUCTEMHHX KOHIICIIIIIH y Traxy3i IMiAroTOBKY Nepekianadis [12].

JlaBaiiTe 3p0OMMO MOPIBHSILHUN aHATI3 IUX YOTUPHOX MPOBITHUX MOJIETIEH.

Tabnuys 1.1
AHaJI3 NPOBiTHUX MoAesIei
Monens Yu Hazga komnonenty | Oco0amBoCTI
BUPI3ZHSIE
IHCTPYMEHTAJIbHUI
KOMIIOHEHT?
PACTE Tak, [acTpymenTanpHa | YUiTKO 3a3HAYE€HHO
BUIIJICHO OKPEMO 3HAHHS Ta HABUYKHU
IKT mst
nepekIiaiaya
. Kem Tak [nctpymentansHa | HaBuuku 1 3acobu
npodeciitHoi
IISUIBHOCTI,
Brtouarouu KT
C. I'endpix Tak Texnonoriuna/ OpienTaris Ha

IHcTpyMeHTansHa

PO3BUTOK HABHUYO0K
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y daci, ajomTaris

1o I T-pecypcis

EMT Tak TexHonoriuna/ AKXIeHT Ha
[acTpymenTtanpHa | myabTUMenis, I T-
3acoOu, IHTeTpallis
3 CY9acHUM

PUHKOM TEpeKIaLy

Omxe aHami3yrouM AaHi 3 TaOJMIIl MOXKHA CKa3aTH, 110 BCl YOTHUPH MOJENI
MOTODKYIOThCSL 3 THM, IIO IHCTPYMEHTAJIbHUNU (200 TEXHOJOTIYHUI) KOMIIOHEHT €
HEBIJ'€EMHOI0 YacCTHHOI Mpo(deciiiHOl KOMIIETEHTHOCTI TNepekianayda. BogHouac
BIJIMIHHOCTI MI’)K HUMU TOJISITAIOTh Y TOMY, SIK CaM€ KOMIIOHEHT 1HTEPIPETYEThCS, B
AKIA MiIpl MiAKpecaoeTbest po3BuTok HaBU4oK (/1. Kemi vs. C. I'endpix), a Takox B
akiuenti Ha cydacHi IKT ta mynsTumeniitai pecypcu (EMT).

Mu moxkemMoO 3poOUTH BHCHOBOK, IO aHAi3 Cy4YacHUX Mojene (axoBoi
KOMITETEHTHOCTI IepeKIIaiada HIATBEPIKYE, 10 IHCTPYMEHTAJIbHUI
(TEXHONOTTYHHIT) KOMIIOHEHT — TOOTO BOJIOJIHHS 1H(OPMAIITHO-KOMYHIKAIlIHHUMH
TEXHOJIOTISIMH, TTPOTPAMHUMH 3acOo0aMHU TIEPEKIIay, pecypcaMu TOKyMEHTallli — €
OJIHUM 3 BaXJIMBHX, a YacTO BUPIIIAIBHUM €JIEMEHTOM. SIK BHJHO 3 MoOjelen
PACTE, . Keni, C. I'endpix Ta EMT, 11e#i KOMIIOHEHT BXOAUTH Y SIAPO KOHCTPYKITIT
KOMIIETEHTHOCTI.

Otxe, mjg Cyd4acHOTO TepeKkiagada HE JOCTAaTHBO JIMIINE JIHTBICTUYHHX 1
KOMYHIKaTUBHUX 3HaHb — HEOOXIJHO BMITH epekTuBHO 3actocoByBat IKT. Came
TOMY fJaial poOOTH BapTO 3BEPHYTH MIJBUINCHY YBary Ha Ied KOMIIOHEHT 1

PO3IIISIHYTH HOTO TIMOIIIE B KOHTEKCTI TPOo(deciitHOl mAroTOBKY NEpeKIaaadiB.

1.2 TexHOI0TiYHUIT KOMIIOHEHT y CTPYKTYPi (paxoBol MiAr0TOBKH nepexkjaaiavis
Y  HamioMy ChOrOJIGHHI  CTpiMKa LM@poBi3alis  JIHIBICTUYHOI  Ta

nepeKIaaanbkoi mpodeciiHol AiSUTbHOCTI BUMArae Bijf Cy4acHOTO Mepekiiajavya He
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JUIIe BOJIOJIHHS MOBaMHM W MDKKYJBTYPHOIO KOMIIETEHINE€l0, ajle W e()EeKTUBHO
KOpUCTyBaTHCsl  1HQopMmarliiHo-koMyHikamiiHuMu  texHosjorisimu  (IKT). 11
TEXHOJIOT1] OXOTUTIOIOTh BEIMKHUI CHEKTp 3aC001B Ta MPOTrPaMHOTO 3a0e3MeueHHs, sKi
3HAYHO BIUIMBAIOTh HA TNPOAYKTUBHICTh, SIKICTb Ta JAMHAMIKY MepeKIaJalbKoi
poboTtu. Y maHomy MiApO3AUTI pO3TISAAEThCS Kiacu(ikaiisi TaKMX TEXHOJIOTIH st
MUCHMOBOTO Ta YCHOTO IEpeKiaay, OMHC iX mepeBar 1 HeJOMIKiB, a TAKOXK HaBEICHO
NPUKJIAJAN MPOTPaMHOTO 3a0e3neueHHs. Y MiJICYMKY JOBOJUTHCSA, IIO TEXHOJOTIA
MamuHHOrO nepeknany (MII) napasi 3aiiMae ofHe 3 TPOBITHUX MICLb y LBOMY
crektpi [12].

Kanacudikauisa IKT nns nepexiaany

Ax MM MOXXEeMO MOOAYUTU HAa PUCYHKY 1.2 ICHYIOTh KUIbKa OCHOBHUX TPyl
TEXHOJIOT1iA:

1.CAT-incrpymentu (Computer-Assisted Translation tools) — mnporpamai
KOMIUIEKCH ISl CerMEHTallli TEKCTy, 30€peXeHHs NEepeKIaJeHUX CErMEHTIB Yy
nam’site  nepeknaaie (TM), miacBidyyBaHHS ~ TepMiHIB 1 iHTerpamii 3
TepMiHOJIOTTYHUMH B/1.

2.CuctemMu yrpaBJiHHSA TEPMIHOJIOTIEI0 1 TEPMIHOIOTIYHI 0a3u (KOPIOpaTHBHI
ta myomiyHi: SDL MultiTerm, IATE tomo).

3.0mnnaita-kopmycu Ta momrykoBi koHTekctd (Linguee, Reverso Context,
KOPITYCH CIIeI1alI30BaHUX TEKCTIB).

4.Ceppicu mamuuHoro nepekiany (MT) — 3aranbHi Ta crnenianizoBani NMT-
cepsicu (Google Translate, DeepL, Microsoft Translator).

S.Iuctpymentn koHTpoito skocti  (QA) — aBTOMAaTH4YHI MEPEBIPKU
KOHCHUCTEHTHOCTI, opdorpadii, popmaryBanns (QA Distiller, Xbench).

6.IKT nmns ycHoro mepexnamy — miaaTdoOpMH IS BiAgadeHOl CHHXPOHHOI
intepnperauii (KUDO, Interprefy), mporpamMu asiss miAroTOBKM Ta TEPMIHOJOTIUHI
nonoMixkHi iHcTpyMeHTH (InterpretBank, Intragloss).

7. MynbpTEUMeniitHI ITHCTPYMEHTH — JIJIsl TIepeKiIany cyoTuTpiB, Jokamizaii Ul,

00poOkwu aynio/Bigeo (Aegisub, Subtitle Edit, incTpymenTn nokanizaii) [11].
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Cepgicu
OmnnaitH-KopIycu P IncTpymenTn .
T4 TIOMIYKOBi MaIIHHOTO KOHTPOJIO SIKOCTI
nepexiany (MT) (QA)
KOHTEKCTH
Cucremu Knacudikanis .
s IKTq) . CAT-iHCTpyMEHTH
S I AJIA (Computer-Assisted
. . neperJaany Translation tools)
TEPMIHOJIOTTYHI
\_ 6a3u )
IKT nnsa MynbpTuMeniiH1
YCHOTO IHCTPYMEHTH

NepeKIany

Puc. 1.2 Knacudikanis IKT nias nepexiany

Cucremu CAT-tools (Computer Assisted Translation)

CAT-iHCTpyMEHTH — 11 TMporpaMHe 3a0e3MEeUeHHs, SKE JOIOMarae
MepeKIagaueBl aBTOMATU3YBAaTH TIEBHI €TamM TEPEKIaay: CEeTrMEHTallls TEeKCTY,
30epexeHHs nepekiageHux ¢pparmMentiB (translation memory, TM), TepMiHOJIOT1YHI
0a3u, KOHTPOJb sSKOCTI. Hampukian, cucTtemMa mpaimroe Tak: TEKCT IITUTHCS Ha
cerMeHTH (peueHHs abo (pas3m), 3 mpaBoro OOKy Nepekiiazady BBOAUTH MEPEKia,
cuctema 30epirae 1ieit cermeHT y BJl, mpu mojanbiniii mosiBli CX0KOro CETMEHTa BiH
3HaXOAMTHCA aBToMaTH4HO [40].

VY rtabmuni 1.2 mu Moxxkemo nobauntu aHaiiz cucremu CAT-tools (Computer
Assisted Translation)

Po6ora CAT-cuctemu TIpyHTYETbCSI Ha CETMEHTAllli TEKCTy: Mporpama
pO3AUIsiE BUXIAHMM JOKYMEHT Ha JIOTi4HI OJuHULI (pedyeHHs abo ¢pasm).

ITepexnamad BBOAMTH MEPEKaj IS KOKHOTO CErMEHTa, KM 30epiraerbcs B 0asi
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naHuX. Y TMOJaNbIIOMYy MPHU MOSABI 1IEGHTUYHOTO ab0 CXOXKOro CEerMeHTa CHUCTEeMa
aBTOMATUYHO IMPOMOHYE MEePEKIaICHUI BapiaHT, [0 3HAYHO MPUIIBUIIIYE POOOTY Ta
3a0e3reuye mociioBHICTh TepMiHosorii [40].

Oxpim 6a30Bux PyHkiin TM, cyuacHi CAT-iHCTpyMEHTH 1HTETpYIOTh MOy
KoHTpomto skocTi (QA tools), aBTomatnyHOro BHpiBHIOBaHHS (alignment tools),
niaTpuMky Gopmarie ¢ainie (HTML, XML, InDesign Tomio), a Takox 3acodu
KOMaHJHO1 B3a€MO/IIi uepe3 XMapHi cepBicu. Hampukiaa, Smartcat 3a0esneuye
CHTBHY pOOOTY MepeKIagaviB, peAaKkTOPIiB 1 MEHEKEPIB Y PEKUMI peaTbHOTO Yacy,
1110 OCOOJIMBO BKJIMBO Y BEJIMKHUX TEPEKIAalbKUX poekTax [7].

3aranom, BukopuctaHHsi CAT-1HCTpyMEHTIB € OOOB’SI3KOBUM €JIEMEHTOM
npodeciiiHoi MIATOTOBKM CYYacHOTO Mepekianada. BoHM CHpUSAIOTH PO3BHUTKY
TEXHOJIOTTYHOT KOMIIETEHII1i, SIKa BUBHAETHCS KITFOYOBOIO CKJIaJI0BOIO MEPEKIIAIAIbKOT
koMmmeTeHTHOCTI y Mojensax J1. Kemi ta EMT Expert Group [12, 27].

VY tabmumi 1.2 momaHo y3arajdpbHeHuW aHami3 mepeBar 1 HemonikiB CAT-
IHCTPYMEHTIB, a TaKOXX HaBEJIEHO MPUKIAJA MOMYyJISIPHOTO MPOrPaMHOIO
3a0€e3MeUeHHs.

Tabnuys 1.2

Amnauni3 cuctremu CAT-tools (Computer Assisted Translation)

IlepeBarm: Hepoaiku: Hpuxnanm I13:
[TinBueHHs [ToTpiOHE HaBUAHHS SDL Trados Studio,
IPOYKTUBHOCTI (32 KOPHUCTYyBaua; 1HO1 memoQ, Smartcat —
PaxyHOK ITOBTOPHOTO IpOrpaMHi IHCTPYMEHTHU 30Kkpema Smartcat sk
BUKOpUCTaHHS TM), CTBOPIOIOTH LITI03110, 1110 xMmapHe pimenns (cloud-
3MEHIICHHS KIJTbKOCTI nepexiamad «mammaao» | CAT) nae MOXIUBICTh
PYTHHHOI po0OOTH, IPaILtoE, 1110 MOXKE CHIbHOI pOOOTH OHJIANH.
T ABUIIEHHS 3HIKYBATH SKICTB;

KOHCHUCTEHTHOCTI JITEH31iHI BUTPATH; HE BC1

TE€PMIHOJIOT]. THUIIN TEKCTIB 100pe
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M TAF0THCS CETMEHTAalll

a60 TM-o6po0ri.

CucTreMu ynpapJiiHHSI TEPMiHOJIOTIEI0 TA pecypcaMu Mepexkjazavya

Cucremu ympapiinHs TepwmiHojoriero (Terminology Management Systems,
TMS) — ne cneriani3oBaHi MPOrpaMu, IpU3HAYEHI IJI CTBOPEHHS, 30epiraHHs,
CTPYKTYpPYBaHHSI Ta BUKOPHUCTAHHS TEPMIHOJIOTTYHMX 0a3 JaHMUX Yy NepeKiIafarbKii
NISUTBHOCTI. IXHS TONOBHA MeTa — 3a0e3MEYUTH IOCHiTOBHICTh, TOYHICTH i
CTaHJapTU30BAHICTh MEPEKIIaly, OCOOIUBO Y TEXHIYHUX, OPUIUYHUX Ta HAYKOBUX
TeKcTax. Takl CHUCTeMH JO03BOJISIIOTH MepeKiianayeBl (OpMYyBATH BIACHI CIIOBHUKH
a00 KOpIOpaTUBHI TEPMIHOJOTIYHI 0a3u, fKI MOXKHAa IHTErpyBaTH B CEPEIOBUIIE
CAT-tools (manpukmnan, Trados, memoQ, Wordfast) [5].

VY  cywacHIi mepekiafanbKid MOPaKTUIl TEPMIHOJOrIYHA TOYHICTh Ta
HOCTIZOBHICTh € KIIOYOBUMM IOKa3HUKAMM $IKOCTI Iepekiaay, OcCOOIMBO B
TEXHIYHUX, IOPUIUYHUAX, MEIUYHUX 1 HAyKOBUX TekcTax. (s mporo mepekiiamgadi
AKTUBHO BHUKOPHCTOBYIOTb CHCTEMH YHpaBiliHHSI TepMiHoJoriero (Terminology
Management Systems, TMS), ki 3a0e3Me4yi0Th CTBOPEHHS, 30€peKEHHs, MOITYK 1
MIATPUMKY TepMIHOJOriyHUX 0a3 (term bases, TB) y mnoemnanni 3 CAT-
IHCTPYMEHTaMH.

Taki cucTeMu I03BOJIAIOTH HE JIMINE 30epiraTd OKpemi TEpMiHH, aje W
¢ikcyBaTH J0JATKOBY 1H(OpMAaIiO: KOHTEKCT BUKOPUCTaHHS, TI'paMaTH4HI
XapaKTEPUCTUKHU, TEMaTHKy, JDKEpENIO TOXOKECHHs, IMEpeKia]y Ha KiJTbKa MOB,
MPUKIIaAU BKUBaHHSA. [[e CcyTT€BO MiABUIINY€E TOYHICTH 1 YHI(IKOBAHICTh MEpPEKIady.
Kpim Ttoro, Ounbmiicte cydyacHux TMS interpyrotecs 3 CAT-cepenmoBuiiiamu, 1o
3a0e3reyuye aBTOMaTHYHY MEPEBIPKY TEPMIiHIB y Mpolieci mepeknany [6].

SDL MultiTerm € ogHuM 13 HAUNOIMUPEHIIIUX THCTPYMEHTIB y TIpodeciiiHOMy
MepeKIaaabKoMy cepeoBuIlli. BiH 103BojIsi€ CTBOPIOBATH TEPMIHOJIOTIUHI 0a3u 3
HEOOMEKEHOI0 KUIBKICTIO 3aluCiB, MIATPUMYE Pi3HI MOBU Ta (OpMaTH EKCIOPTY,

iHTerpyerbest 3 Trados Studio. Cucrema miaTpuMye CKJIagHI CTPYKTYpU AaHUX, IO
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poOuThH i MPUIATHOIO I KOPHOPATHBHOTO BHKOPHUCTAHHS, € iCHye moTpeda y
CIIBHOMY JOCTYIII I0 TEPMIHOJIOTIYHUX pecypciB [38].

[HmmM BaxximBuM pecypcoM € IATE (Interactive Terminology for Europe) —
OaratomoBHa 0a3za jgaHux €Bpomneicbkoro Coro3y, 10 MICTUTh MOHAJ] 8 MiJIbHOHIB
3anuciB. BoHa BUKOPHCTOBYeTbCsA MepeknagadamMu iHcTuTymin €C, ¢axiBusgmu Ta
nocimigaukamu. [lepeBara IATE momsirae B ii BigkpuTocTi (O€3KOMTOBHUN OHJIANH-
JTOCTyNm) 1 B OQIMIAHOCTI TEPMIHIB, CXBAJICHHX MepeKIagallbKUMU CIyXKO0aMu
€Bporneiicbkoi Komicii [14].

OxpiM HUX, ICHYIOTH 1HIII TpodeciifHi pimeHHs, Taki sk TermWeb, MemoQ
TermBase, Wordfast Glossary, TermCoord, a Takox ounnaitH-kopnycu (Sketch
Engine, Linguee, Glosbe), siki tonomararoTh aHaiii3yBaTH KOHTEKCTH BUKOPUCTAHHSA
TepMiHiB [38].

YV Ttabmuui 1.3 MuM MoxeMO 1N0OAaYuUTH TEepeBarn Ta HEIOJIKHM CUCTEMU
yIPaBIIiHHS TEPMIHOJIOTIEIO T PecypcaMu NepeKiaaaya.

Tabnuys 1.3

AHAaJI3 CHCTEM YNPABJIIHHA TEPMiHOJIOTI€I0 TA peCypCcaMu NMepeKJiagaya

IlepeBarm: Hepmoutikm:

SIkicHima TEpMIHOJIOTIS, Y3TOKEHICTh, | [IoTpeOyloTh peryisipHOro OHOBJICHHS,
MOXIJIMBICTH ~ CTBOPEHHSI  «KOPIYCY» | MOXKYTh oyTu CKJIQTHUMU TUTSI
oprasizaiii uv nepekiaaaqa. HaJAIITyBaHHS, HE 3aBXIH OXOILTIOIOTH

BY3bKOCTIEI[IaTI30BaHI raty3i.

Takum YMHOM, CUCTEMH YIIPABJIIHHS TEPMIHOJIOTIEIO € HEB1J] €MHOIO YaCTUHOIO
TEXHOJIOTIYHOT ~ KOMIETEHI[li mepekiagada. BoHM He Jume  MmiJBHILYIOTh
e(eKTUBHICTh 1 AKICTh POOOTH, a W (HOPMYIOTh HABUYKMA AHATITUYHOTO MHCIICHHS,
nomyky iHdopmalii, y3roJK€HHsS TEpPMIHIB y MeXax KOMaHIM YU OpraHi3alli.
3riguo 3 mozaensimu . Keni ta EMT Expert Group [12, 27], yMiHHS KOPHCTYBAaTHCS
TaKUMHU CUCTEMaMH HaJIeKUTh JI0 Apa TEXHOJIOTTYHOT KOMIETEHIIT epeKiaaaya, mo

€ KJIFOUYOBOIO CKJIAJI0BOIO MPOeCiitHOT MiArOTOBKH.
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OnJiaiiH-KOpPIyCH, CJIOBHUKH Ta pecypcH nepekJiagadya

OmnnaitH-KOpIyCH, CIOBHUKHM Ta TMeEpeKiIafalbKi pecypcu — 1e Iudposi
IHCTPYMEHTH, 10 HAJalOTh TMEPEKIafadeBi JOCTYIl JO BEJIMKHX MAacCHBIB
ABTEHTUYHUX TEKCTIB 1 MNPUKIAAIB Y>KUBaHHS MOBHUX OIWHHUIL Yy pEaTbHOMY
KOHTEKCTi. BoHM J03BOMNSIOTH aHaNi3yBaTH HE JUIIE JEKCUYHE 3HAYCHHS CJIOBa, aje
M KoJjokalii, rpaMaThyHi KOHCTPYKIlli, CTHIICTUYHI OCOOJMBOCTI Ta YaCTOTHICTb
BKUBaHHA. Ha BiAMiHY BiJ TpaJMIIHHUX CIIOBHHUKIB, KOPHYCH (OPMYIOTHCI 3
peaIbHUX TEKCTIB (HAYKOBHX, MyONIIMCTUYHUX, TEXHIYHUX TOLIO) 1 JAIOTh 3MOTY
nepeKiiagadeBl 0aunTH «KuBe» QYHKIIOHYBaHHS MOBH [31].

Y cydacHiM mepekiIamanbKid MpaKTUIll HAA3BUYAMHO BaXXJIMBO BMITH
e(peKTUBHO KOPHUCTYBAaTUCh OHJIAWH-KOPITyCaMH, CJIOBHHKAaMH Ta pecypcaMu
nepekiiazgaya, 1o 3a0e3neuyoTh JOCTYIl 10 PeaJbHUX NPUKIAAIB Y)KUBAaHHS MOBHHUX
OJIMHHMIIb Y Pi3HUX KOHTeKcTax. Cepen HAMMOIMPEHIKX iHCTpyMeHTiB — Linguee,
Reverso Context, Oxford Dictionaries, Glosbe, Sketch Engine.

Taxi pecypcu J03BOJISIOTH NIEPEKIaauaMm:

- [IBUJKO NEPEBIPATU BXKUBAHHS CJIB 1 CTAJUX BHUPA3IB y PI3HUX MOBHHUX

KOMOIHAIIINX;

- aHaJi3yBaTH YaCTOTHICTh, KOJIOKALlli Ta BAPIaTUBHICTh TEPMIHIB;
- OTPUMYBATH NPUKJIAAM 3 aBTEHTUYHUX JKepen (ra3eT, *KypHaiiB, opiliiiHux

JOKYMEHTIB TOIIIO);

- 3ICTABJISITU KOHTEKCTU 3 PI3HUX MOB Il 3a0€3MEUEeHHS CTUJIICTUYHOI Ta

CEMaHTUYHOI TOUHOCTI MepeKaay.

OmnnaitH-koprycu, Taki sk Sketch Engine, mpomnoHytoTh MIMPOKI MOMXJIHBOCTI
JUISL  JIIHTBICTUYHOTO ~ aHami3y TEKCTIB, 30KpeMa aBTOMaTu4yHe (OpMyBaHHS
CIIOBHMKOBUX CTaTell 1 BHSBJICHHS THUIOBUX KOHTEKCTIB Y)KMBAHHS JIEKCUYHHX
onunuIk. Linguee Ta Reverso Context moeaHyoTh (QyHKIIT CIOBHHUKA U KOPITYCY,
HA/JAal0uM TIEPEeKIagu Ta TMPUKIAAN OAHOYACHO, IO OCOOIMBO KOPHUCHO st
nepeksiaadiB, ki MPaoTh 3 PI3HUMHU TeMaTHIYHUMHE chepamu [18].

AHanizytoun Tabmumio 1.4 My MOXeMO MOO0auuTH MepeBard Ta HEIOJIKU

OHJIaH-KOPITYCiB, CIIOBHUKIB Ta PECYPCIB MepeKiiagaya.
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Tabnuysa 1.4

AHaJli3 OHJIalH-KOPIYCiB, CIOBHUKIB Ta pecypciB nmepekJjaaayda

IlepeBarm: Henoaiknu:

[IBuakuil 1OCTYII, 4aCTO OH-JIAWH, KonTekcT iHO1 HE TOCTaTHRO

3py4H1 115 GpiaaHcepiB abo nepeBipeHuit, Moxke OyTH mpodiiema 3

nepeKsaaaydiB-oguHOYOK. npaBaMy KOPUCTYBaHHS, HE BCl
MOBH/CIICIiaTi3aIlii TOKPHTI.

CucreMH CHHXPOHHOTO Ta TMOCJAIZOBHOIO TepeKjaaay i3 BHUKOPHCTAHHAM
TeXHOJIOTIi

CucremMy CUHXpPOHHOIO Ta MOCTIAOBHOTO MEPEKIANy 13 BUKOPUCTAHHIM TEXHOJOTIN
— L€ NpPOrpaMHO-TEXHIYHI pIIIEHHS, K1 3a0e3MeuyloTh MIATPUMKY YCHOIO
HepeKyialy B peaibHOMy uaci ado 3 MEBHOI May300, BUKOPHUCTOBYIOUM LHU(POBI
IHCTPYMEHTH, Takl $K OHJaWH-TUIATQOpMHU, BIACOKOH(EpEHIi, ayJlocepBiCH Ta
cremiajgbHl MporpamMu [JIsi 1HTepHpeTraropiB. BoHM [103BOJISAIOTH 3M1MCHIOBATH
nepekaj He Jauile B KaliHI 4u KOH(epeHI-3ail, a ¥ y BiagaieHoMy ¢dopmari,
3a0e3neuyrur KOMYHIKaIliF0 MK yJaCHHUKaMH 3 pi3HUX Kpaid [15].

CydacHa mpakTHKa yCHOTO TMEpeKJaay 3HAYHOK Mipor TpaHchopMmyBasiacs Iijl
BIJIMBOM LIU(POBI3allli KOMYyHIKalld. Y CHUI Nepekiaiady CbOroiH1 Mpaltoe He JHILIEe
y TpaguiiiHUX KaOiHax 13 MIKPO(OHOM 1 TMamnepoBMMU MarepiajamMu, a u y
BIPTYaJdbHUX  CEPEJOBHINAX, JI€  OCHOBHUMHU  IHCTPYMEHTaMH  CTalOTh
BiJIeOKOH(epeH11i, OHJalH-TIIaTGOpPMH Ta BIJJANECHI TEXHOJIOTI nepeknany (remote
interpreting) [15].

[Tnatpopmu Interprefy, KUDO, Interactio, Zoom RSI (Remote Simultaneous
Interpreting) crTanum cTaHgapTOM IS OpraHizaiii 0araTOMOBHUX TOAIM Y
BimanieHoMy ¢opMari. BoOHWM  M03BOJISIOTH CHUHXPOHHMM 1  TIOCIHIJOBHUM

nepekiazadyaM  MIIKIoYaTucs 10  KOH(EpeHIil OHjailH, BUKOPHCTOBYBATU
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IHTETrpOBaH1 ayJli0KaHaIu, OOMIHIOBATHUCS MaTepiajlaMi B pEaIbHOMY 4aci, a TaKoX
IpaIoBaTy y riOpuIHOMY pekuMi (JaCTHHA yYacHUKIB o(JialiH, YaCTHHA OHJIAHH)
[24, 30].
Sk 3a3nmauyae DanTiHyom y cBoeMy 30ipHHMKY [15], TexHomorizaiis mepekiamy
BIIKpUBAE HOBI MOJKJIMBOCTI, aji¢ BOJAHOYAC BHCYBAa€ HOBI BUMOTHU JI0 TIEPEKIIa1avuiB
—  HEOOXITHICTh TEXHIYHOI MIATOTOBKH, CTAaOUILHOTO IHTEPHET-3’€IHAHHA Ta
azanTarii 10 nudpoBux iHTEPGEHCIB.

b. Mo3zep-Mepcep miakpeciioe [32], 1m0 IUCTaHIINHI TEXHOJIOTiI 3a0€3MEeUYyIOTh
PO3IIMPEHHS PUHKY TIpalli, OJHAK MOXKYTh MPU3BOIUTH 10 3HIKCHHS KOTHITHBHOTO
koM(dopTy nepekiiagada yepes3 BiJICYyTHICTh O€3M0CEPEIHbOT B3aEMO/IIT 3 AyTUTOPIEI0
Hocnigauns C. Bpayn 3a3Hadae [8], mo xodya AMCTaHIIAHUN TIEpeKIIaj ITiIBHILYE
THYYKICTh 1 JOCTYMHICTh IOCIYT, BIH MOTpeOye HOBUX MOjENEH MIATOTOBKU Ta
CTaHJIapPTIB AKOCTI, OCKIJIbKM TEXHOJIOT1UHI aCleKTU O0e3MOCEepe/IHhO BILUIMBAIOTH HA
PO3yMIHHS, CHHXPOHI3AIIil0 Ta SKICTh MOBJICHHS IEepeKIiagaya.

AHanizytoun Tabnuiro 1.5 MU MokemMo MoOauyuTH MepeBard Ta HEJAOJIIKU OHJIAH-
KOpITYCIB, CJIOBHHKIB Ta pECYpCIB MepeKiagaya.

Tabnuys 1.5

AHaJIi3 CHCTEMH CHHXPOHHOTO Ta MOCJiIOBHOI0 NMePEeKJIay i3 BHKOPUCTAHHAM

TEeXHOJIOTIH

IlepeBarm: HenoJuiku:

MO>KJIMBICTh NPALIOBATH BIJANEHO | TEXHIYHI Iepedoi, 3aTPUMKH 3BYKY,

(remote interpreting), po3IKUPEHHS HEOOX1JTHICTh HABUUOK POOOTH 3
PUHKY, BUKOPUCTaHHS LHU(POBUX TEXHOJIOT1SIMHU, PU3UK BTPATH JIFOJICEKOTO
3ac001B JUIsl HOKPAILEHHS SIKOCTI. (dakTopy (EMOIIIIHOT0, TOJIOCOBOT0) MpHU

3aHAATO BEJIMKIN aBTOMAaTH3aIl].

IHCTpyMeHTH MiATOTOBKM YCHOTI'O MepeKJiagayqya
[HCTpyMEHTH TIATOTOBKH YCHOTO Mepekiagada — I mudpoBi pecypcu Ta
nporpaMHe 3a0e3MeueHHs, 10 J0MOMaraloTh NepeKaagadyeBl po3BUBATU MpodeciiiHi

HAaBUYKH, TPEHYBaTH IaM siTh, JAMKIKO, BHUMOBY, HIBHJKICTb peakilli, a TaKOX
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3MIMCHIOBATH  IMATOTOBKY JI0 KOHKPETHHUX TMOJIA  (CTBOpPEHHS  TIJI0CapiiB,
OTIpAIlfOBaHHs TEMaTUKH, ayJ10TpEeHyBaHHS). BOHM OXOIUTIOIOTH SK CIIeliali30BaHi
TPEHYBAJIbHI TIPOTpaMH, TaK 1 JOMOMDKHI TEXHOJIOTii i poOOTH 3 MOBHHUM
maTtepiaaom [19].

Jlo HMX HaJeXaTh MPOTpaMU IS 3aMucCy TOJIOCY, PO3Mi3HABaHHS MOBH
(Speech-to-text), cmemiaapHi TII0CAPii/TEPMIHOIOTIYHI CHCTEMH, 3aCTOCYHKH Ha
MOOLIBLHUX IIPHCTPOsX (Hampukiaa, Microsoft Translator, VoiceTra) [15].

Ananizyroun Tabmuiio 1.6 MH MoOXXeMO MOOAYUTH TepeBaru Ta HEIAOTIKU

1HCTPYMEHTIB MIJTOTOBKH YCHOTO IepeKIiaiaya.

Tabnuys 1.6

AHaJII3 IHCTPYMEHTIB MiITOTOBKH YCHOT'0 NMepeKJagadya

IlepeBarm: Hepnouikn:

JloroMararoTh TpEHYBaTUCh, 3MEHIYIOTh | He 3aBK/1M 3aMIHIOIOTH )KMBOT'O TPEHEpa

Oap’ep BXoAdy, MOKPAIYIOTh HABUUKHU YU HACTaBHUKA, MOXKYTh OyTH
IIBUJIKOT peaKIii. HETOYHOCTI PO3Mi3HABaHHS, BUMAraroTh
HaJlallTyBaHb.

Mo0inbHi 32CTOCYHKH Ta OHJIAHH-TIATGOPMH

Mo0151bHI 3aCTOCYHKH Ta OHJIaH-TUIaTGOpMU TSl TEpeKIIaiadiB — 1€ CydacHi
udpoBl pillieHHs, sKi 3a0e3MeuyloTh MOXKIMBICTh BHKOHAHHS TEpEKiIaay B
peanbHOMY Yaci a00 B AUCTaHIIMHOMY (popMati 3a JOMOMOTOI0 XMApPHUX TEXHOJIOTIH,
mrygHoro iHtenekry (Al) Ta wmoOuUIbHHX mpucTpoiB. BOHM BKIIOYAIOTH SIK
aBTOMATU30BaHI NPOrpaMH JJii CUHXPOHHOTO Nepekiamy, Tak 1 miaaTthopMu aJis
OHJIAMH-CIIBOpaIll MEpeKIagadyiB, 3aMOBHUKIB 1 pPEIAKTOpIB, IO JO3BOJISIOTH
OINTHMI3YyBaTH MPOLIECH KOMYHiKaIlii Ta 0OMiHy ganumu [36].

Hanpukinaz, 3aCTOCYHKH ISl IEPEKIIaly B peallbHOMY 4acl, iHTerpoBasi 3 Al,
yaT-00TH, TIaThopMu i AWCTaHIiHOTO Tepeknany (on-demand). Ile mo3Bossie

nepekiiagadaM Oyt MOOUIPHUMH, MPAIOBATH y PI3HUX JIOKAIIAX. AJie 1€ TaKoxX
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03Hauyae OUTBIIMI PIBEHb CTPECY, 3aJCKHICTh B/l IHTEpHETY/Mpubopa, pu3uK BTPATH

KOHTPOJIIO HaJ siKicTio [21].

Ananizyroun Tabmuiro 1.7 MH MOXXeMO MOOAaYUTH TepeBaru Ta HEIOTIKU

Buxkopuctanusa IKT y nepexknamarpkiit AisIbHOCTI.

Tabnuys 1.7

AnaJi3 Bukopuctanns IKT y nepexknagaubkiii isssibHOCTI

IlepeBarmu:

Henoaiku:

1.3Ha4uHe miABUILIEHHS
MPOAYKTUBHOCTI Mepekiagaya (MeHIIe

PYTHHHOI poOOTH)

2.I1okpallieHHs KOHCUCTEHIIIT Ta

AaKoCTi 3aBJAku TM, TepMiHONIOTIT

3.Po3mmpenns reorpadii podotu

(0co06IMBO TSl YCHUX TIEPEKIIa1avyiB)

4. MOXIUBICTh JUCTAHIIIHHOT pOoOOTH,

THYYKICTh

1.Benuka 3ajeXHICTh Bl TEXHOJIOTIH,

MOYJIMBI TEXHIYHI 3001

2.Pu3uk 1301111 TIepekIiaiaya K
npodecioHana (MeHIle KOMYHiKaIlii

JTIOTMHA-TFOJTUHA) )

3.Ilorpeba nMocTIMHOTO HaBYaHHSI HOBUM

THCTpYMEHTaM

4 TloteHuiifHa BTpaTa KOHTPOJIO HaJ
AKICTIO (OCOOJIMBO KOJIU 3aCTOCOBYETHCS
MaITMHHUT TIepeKIaa ado aBTOMaTH3AITis

0€3 HaJIe)KHOTO MOCTPeIaryBaHHS)

5.ETuyH1 Ta npaBOBI MUTAHHS: 3aXUCT
JTAaHUX, aBTOPCHKI MpaBa, 30epiraHHs

MepeKIIaJiiB y XMapi.

Otxe, cnektp cydacHux mnepeknananbkux IKT Bemumuesnuit — Bim CAT-

CUCTEM 1 TEPMIHOJOTIYHMX 0a3 3a MHUCHMOBHUM TMEpPEKIaToM 0 IIaThopm i
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MOOUTBHUX 3aCTOCYHKIB JJISI YCHOTO Tepekiiaay. I Xoua BCl Ii TEXHOJOT1l 3HAYHO
MOJIETIIYIOTh 1 TMPUCKOPIOIOTH pOOOTY TepeKiagaya, BOHM HE 3aMiHIOIOTH
npodeciiHui JOCBiM, JIHTBICTHUHY TPAMOTHICTb, MIKKYJIBTYPHY KOMIIETEHTHICTb.
Oco0mMBO BaXJIMBO, IO camMe TEXHOJorii mammHHOrO mnepekiany (MII) 3apas
BUXOJIATh HA JIIJIEPCHKI MO3ULIIT Cepe]] TEXHOJIOT1H — TOMY iM IMPHUCBSIYEHO OKPEMHUIA

nigposain 1.3.

1.3. MamuMHHMA mnepekyaaa: 0COOJMBOCTI, TMepeBaru Ta HeIOJIKH,

kiaacudikaunisa cucrem

OCKUTBKM B MeXaxX Halioi poOOTH MU IJIAHYEMO JOCIIIUTH BIUIUB MAITUHHOIO
nepexsany (MII) Ha popmyBanHs (paxoBOi KOMIIETEHTHOCTI NEpeKIagada, BaxINBO
HacaMIiepe] po3rJIsIHYyTH CYTHICTh I[bOTO SIBULIA.

MamuHHul nepekiag — e IPOoLecC aBTOMATUYHOTO NEPETBOPEHHS TEKCTY 3
OJIHIET MPHUPOAHOI MOBM Ha IHIIY 3@ JONOMOTOK KOMIT'IOTEPHHMX MPOTPaM,
aNropuTMiB ab0 CHUCTEM IITYYHOrO IHTENEKTY. 3a BU3HAUYEHHSIM MIiXXHApOAHOI
opranizamii 31 crapgaptuzaiii (ISO 2382-37:2012), mamuHHUN nepekiag — IIe
«TIEPETBOPEHHSI TEKCTY 3 OJHI€l MPUPOAHOI MOBM Ha IHUIYy 3a JOIOMOTOIO
KOMIT FOTEPHOT MporpaMu 0e3 MpsIMOTo BTpydYaHHsI TroauHm» [23].

Po3rissHeMO  OCHOBHI ~THUIIM  CHUCTEM  MAaIlIMHHOIO  MEpeKIaay, IXHIO
XapaKTEPUCTHKY, 3 MIIXOJAMHU JI0 MEPEKIAy.

Rule-Based Machine Translation (RBMT)

Rule-Based Machine Translation (RBMT) — 11e Tun MamuHHOTO MEpeKIaay,
AKUW TPYHTYEThCS HA BUKOPUCTAHHI JIHIBICTUYHUX TIPaBUJ, CIOBHHKIB 1
rpaMaTUYHUX MOJEJeH il MEepeTBOPEHHsS TEKCTYy 3 MOBHU-IKEpesa Ha MOBY
nepekiaay. Taki CUCTEMHU CIUpaOThes Ha (popmani3oBaHl 3HAHHS MPO CTPYKTYPY
MOB 1 BUKOHYIOTh IEpEKJIaJl 4epe3 TpU OCHOBHI €Tamu: aHaii3 — TpaHchep —
cuHTe3. BoHu moTpeOyroTh 3HauHOI y4yacTi (paxiBIIB-JIHIBICTIB ISl CTBOPEHHS Ta

HiATPUMKH FpaMaTHYHUX 1 TpaHchepHux mpasui [23].
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Cuctemu RBMT wmarote Hu3Ky mnepesar. I[lo-mepiine, BOHH 3a0€3Ie€UyIOTh
BUCOKY Iepen0adyBaHIiCTh 1 KOHTPOJb SKOCTI MEpeKiIaay, SKII0 MpaBuiia CTBOPEHO
kopekTHo. [lo-Agpyre, BOHM MalOTh YITKYy JIIHTBICTUYHY OCHOBY, IO JO3BOJISE
OTPUMYBATH I'PaMaTUYHO Y3TOKEHI KOHCTPYKIIii [29)].

Boanouwac RBMT xapaktepusyroTbCsi 1 CyTT€BUMH OOMEXeHHSIMH. Bonu
noTpeOyIOTh BETUKUX BUTPAT Yacy Ta PECYpCiB Ha CTBOPEHHS 1 MIATPUMKY MPaBUIIL, a
TaKOXX JEMOHCTPYIOTh CJIa0Ki pe3yJbTaTH TMpU MEPeKIai 1110M, CTHUIICTUYHO
3a0apBIICHUX BHPa3iB a00 HEOAHO3HAYHUX KOHTEKCTIB [25].

IlepeBarm:

Bucoka mnepen0adyBaHICTh 1 KOHTPOJIb HaJ PE3yJbTaTOM IPU SKICHUX

npaBuiax.

Yitka JiareictuuyHa 6asa.

Henpouikn:

Benuki BuTpaT Ha po3poOKy i OHOBJICHHS TPABUIL.

CnalkicTh y BHIAJKaX BEJIMKOI KUIBKOCTI BHUHSATKIB, 1J1I0M, CTHJIICTHYHHUX

0COOJHMBOCTEM.
Statistical Machine Translation (SMT) Ta Example-Based MT (EBMT)

Statistical Machine Translation (SMT) — mne migxigx A0 MAaIIMHHOTO
nepekyiany, sIKuii 0a3yeTbCcsi Ha CTAaTUCTUYHOMY aHalli3l BEJIUMKHUX TMapajeabHUX
KOPITYCiB TEKCTIB. Y TaKHX CHCTEMax IepeKiaj 3IIHCHIOEThCS HE 3a 3a37ajerilib
BU3HAYEHUMH TPABWIAMH, a NIJIIXOM OOYHUCIEHHS WMOBIPHOCTEH BIJMOBIIHOCTEH
MIXK CJIOBaMH Ta pazamu y TeKcTax pisHUMHU MoBaMu. OcHoBHa i71est SMT mossirae B
TOMY, 10 HaWIMOBIPHIIIWKA TIEpeKiIaJ BHUOUPAETHCS HA OCHOBI CTATUCTUYHHUX
moaeneit — moBHo1 (language model) ta nepeknagnoi (translation model) [25].

Example-Based Machine Translation (EBMT), cBoeto deproro, BUKOPHCTOBYE

X1 «IepeKIaay 3a aHaJOTIE» — CUCTEMa IyKae y 0a3i mpuKiagd pedeHb ado
¢dpa3, CXOXKUX Ha BXIJHUU TEKCT, 1 Hamaraerbcs MOOyAyBaTU MEPEKaj MUISTXOM
KoMOiHalii 3HaiaeHnx npukiagis [33]. EBMT posrismaerscs ik mpoMidkHa MOIEb
Mik RBMT 1 SMT, amke BoHa ciMpaeThes HAa peaabHI MPUKJIAAH MEPEKIIaiB, a He

Ha TIpaBujIa Ui HMOBIPHOCTI.
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IlepeBaru SMT Ta EBMT:
- Bucoka aBromartu3zaiiist 3aBIsIKd poOOT1 3 BEIUKUMHU 00CSATaMU JIAHUX.
- T'HyukicTh 1 aJaNTUBHICTB — CHUCTEMH MOXYTh MOKpAIlyBaTUCh MPHU
301IBIIIEHH] KOPITYCY.
- EBMT 3abe3neuye npupoAHili MEpeKIaay, Ko 6a3a NpUKIaAiB sSIKiCHA.
Henousikn:
- Ilotpebda y BenuKHX napajesibHUX KOpPIycax JJisl HaBYaHHS MOJETCH.
- OOMexeHHs 32 TeMaTHKaMU Y1 MOBHUMHU MapaMu.
- YacTi rpamMatuyHl Ta KOHTEKCTyaJlbHI NOMMJIKH, OCOOJIMBO NPU CKJIAJHUX
CTPYKTypax.

Hybrid Systems

Hybrid Machine Translation (HMT) — e Tun cucTeM MammHHOTO MEpeKiany,
SKi TIOENHYIOTHh KUIbKa MmigxomiB — mnepeBakHo Rule-Based (RBMT), Statistical
(SMT) abo Example-Based (EBMT) — 3 MeTor0 KOMIIEHCYBAaTH OOMEXCHHS
KOKHOTO OKpemMoro meroay. Takuil miaxiJ HaMaraeTbCsl IMOEJHATH JIHTBICTUYHY
TOYHICTh IPABUJI 13 THYUKICTIO CTATUCTHYHUX a00 MPUKIATHUX Mojenel [22; 23].

[cHYIOTH pi3HI THITU T1I0pUAN3aLIii:

RBMT — SMT: cratuctuuHa MOJAENb BUKOPHUCTOBYETHCS ISl MOKPALIECHHS
CJIOBHMKOBOI BIAMOBIAHOCTI a00 rpaMaTUYHUX CTPYKTYp y CHCTEMI, 3aCHOBaHIi Ha
paBHJIaX.

SMT — RBMT: npaBuia BUKOPUCTOBYIOTHCS ISl TOCTOOPOOKH pe3yibTaTiB
CTaTUCTUYHOTO MEPEKIIay.

RBMT + EBMT + SMT: OaratokOMIoHEHTHA IHTerpaiis, Je TNpaBuja
BIJIMOBIJAIOTh 33 CTPYKTYpPY, CTATUCTUKAa — 3a BaplaTUBHICTb, a MPUKIAIA — 32
NPUPOIHICTH MOBIICHHS [29].

IIepeBarm:

- Buma sgxicte mnepekiagy, OCKIIBKM CHCTEMa MOXE KOMOIHYBaTH CHIIbHI
CTOPOHU KO>XHOTO IMiIXO.TY.
- Kpame onpairoBaHHsi KOHTEKCTY 3aBJSKH MOETHAHHIO JIIHTBICTUYHUX MPABUI 1

CTATUCTUYHUX MOJIEJICH.
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- T'HydkicTh 1 MaciITabOBaHICTh — TiOpUHA CUCTEMa MOXKE adanTyBaTUCS T
crienugiyH1 TOMEHU YU MOBH.

Henmouikn:

- CxiagHicTh peanizallii: ToTpiOHO HaJaITOBYBaTH KIJbKa MOJYJIIB, IO
30UTBIITY€E Yac pO3pOOKH.

- Bucoki BuMOorm A0 pecypciB — OOYHCIIOBAJbHUX, KOPIYCHHUX 1
JHTBICTUYHUX.

- IIpobnemMu 3 iHTErpami€l0 JaHUX MDK PI3HUMH apXiTeKTypamu (0coOIMBO
RBMT 1 SMT).

Neural Machine Translation (NMT)

Neural Machine Translation (aeiipoHHUI MaTMHANH TIEPEKITA]) — 1€ CYy9aCHUM
X1 A0 aBTOMaTU30BAaHOTO MEpeKiIany, KUl 0a3yeThCs HAa HEMPOHHUX Mepekax
rimmbokoro HapuanHs (deep learning). Ha BiamiHy BiJg CTaTHCTHYHUX a0o
npaBwioBux cucteM, NMT He BHUKOPUCTOBYE OKpemMi MOIYyJl i aHamizy,
TpaHcdepy 4M TeHepailii, a HaBYa€e OJHY KOMIUJIEKCHY MOJIENb, 10 Oe3mocepeHbo
MIEPETBOPIOE IMOCITIIOBHICTH CJIIB BUX1HOT MOBH Y TIOCIIIOBHICTD CJTIB IIbOBOT [29].

OcnoBoro cydacaux NMT-cucrem € apxitekrypa “encoder—decoder” 3
MexaHi3MoM yBaru (attention), a 3 2017 poky — tpancdopmepu (Transformers), mo
3HAYHO MIiJBUIIMIA SKICTh MEpeKyIaay Ta IBHUAKICTH 00poOku [39]. Taki momeni
3IaTHI BpPAaxOBYBaTH JOBI1 KOHTEKCTH, TpaMaTW4Hi 3B’SI3KM Ta CTUJIICTHUYHI
0COOJMBOCTI TEKCTY.

[Mpuknagu cygacaux NMT-cucrem:

Google Translate (Neural MT), DeepL, Microsoft Translator, Meta Al NLLB-
200, a Takox BimkpuTi mardopmu, sik-ot OpenNMT a6o Marian NMT.

IHepeBarmu:

- Bwuma skicTe mepekiamy, 0COOIMBO ISl KOHTEKCTYaJlbHUX Ta MPHUPOIHUX
dpas.

- T'myukicTh 10 HOBMX MOB 1 JOMEHIB Yepe3 MOKJIMBICTh JJOHABYAHHS MOJIETII.

- 3pydHicTh MacmITaOyBaHHS 1 CaMOHABUYAaHHS — CHCTEMa MOJIMIIYEThCS 31

30UIBIIEHHSIM KIJIBKOCTI JaHUX.
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Henoaiku:
- Bucoki o6uuncmroBansH1 Bumoru (GPU, cepBepu, BesMKi KOPITyCH JaHUX ).
- MoxnuBi ctunicTuyHl a00 (aKTUYHI MOMHJIKH, OCKUIBKH MOJENh «T€HEPYE»
TEKCT 1 MOKE€ CTBOPIOBATH HEIPaBIOIOAI0H] TTePEKIIaIN.
- Benuka 3ajexHICTh BiJi HaBYAIbHHUX JaHUX — TMEPEKJIa] SIKICHUN JUIIEe y
TeMaTHKaX, K1 MOJIeTh J0Ope «Oadriay Tij] 9ac TpeHyBaHHSI.
Cyuacni Tenaenuii: Beaauki MoBHi mogeJi (LLM) Ta inTerpoBaHi pileHHs
HoBiTHi gocnikeHHs cBimyaTh Mpo Te, 1o Benuki MoBHI Moxeni (Large
Language Models, LLM), Taki ax GPT, PaLM, Gemini a6o DeepL Translator 3
eJIeMEHTaMU HEUPOMEPEIKEBOr0 JOHABYAHHS, CTAJM HACTYIHUM E€TariOoM PO3BUTKY
niciist HepoHHoro MamuHHoro nepekiany (NMT). 1li cucremu nmoeanyroTh y cooi
MO>KJIMBOCTI 0araTOMOBHOTO KOHTEKCTHOTO aHalli3y, CTUJIICTUYHOI ajanTarii Ta
TeHEPATUBHOTO BiATBOpPEeHHS cMuciy [9; 21].
Oco0amBocTi:
- TlokparieHe po3yMiHHS KOHTEKCTY, JOBIUX TEKCTIB 1 CTUIICTUYHUX BIITIHKIB.
- MoxJuBICTb afanTaiiii 10 KOHKPETHUX JOMEHIB 0€3 py4yHOTO HaBYaHHSI.
- Bukxopuctanas MyasTUMOJAIBHUX JaHUX (TEKCT + 300pa)keHHs + ayiio).
Oo0mekeHHS:
- Bucoki BUMOru 70 00YUCTIOBAIBHUX PECYPCIB 1 HABYAIBHUX JTaHUX.
- [luranns xkoHOIAEHIIAHOCTI Ta 30€peKEHHS NMEPCOHATBHUX JaHMX I Yac
BUKOPUCTAHHS XMapHUX CEPBICIB.
- Henpo3sopicts anroputmiB (“black box™), mo yckmaaHio€e aHali3 MOMUIIOK 1
KOHTPOJIb SIKOCTI IEepeKIamy.
AHanizytoun Ttabmumo 1.8 MM MOXEeMO MOOAYUTH OCHOBHMM MPUHIMII,

MepeBaru Ta HeJIOMIKY Kiacudikallii cucTeM MalMHHOTO TIEPeKIamy.

Tabnuys 1.8

AHani3 knacugikanii cHCTeM MAIIIMHHOTO MEePeKJIaxy

Tun cucremu | OCHOBHUMII PUHIIMIIT IHepeBaru Henoaixkn
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RBMT [IpaBuna + CI10BHUKH KonTpons sxocri, Benuka pyuna
CTUJIICTHUKA pobora

SMT/EBMT Kopnycu + cratuctuka | ABTOMaTH3aIlis, [ToTpebu B nanux,
THYYKICTh 1HOJII CTHJTICTHKA

Hybrid KoMmb6inyBanHs [Tokpamena sikicte | CKIaaHICTh

MIXO0IIB peamizarii

NMT Hetiponni mepexi Bucoka sxicTh, Benuxki pecypcn,
aIaNTUBHICTh JOPHHM SITUK

LLM-MT Benuki MmoBH1 Mmofieni | KoHTekcTyanbHiCTh, | PecypcoeMHicCTb,
JIOBT'1 TEKCTH HEPO3KPUTICTH

Mu mnpoananizyBaii KiacHU(iKaiilo CHUCTEM MAIIMHHOTO TEpeKyIaay, iXHi
0Cc00JIMBOCTI, NIepeBaru i oOMexeHHs. O4eBUAHO, IO AJIs MepeKiiafaya cTae Jeaanl
BAKJIMBIIIMM BOJOJITA HaBUYKamMu podotu 3 MT-cucremamu (ocobmuBo NMT,
LLM) K 4acTMHOIO 1HCTPYMEHTaJIbHOIO KOMIIOHEHTa ()aXxOBOi KOMIIETEHTHOCTI. Y
KOHTEKCTI JociipkeHHs BBy MT Ha KOMIETEHTHICTh Iepekiazada, BapTo
aKIIEHTYBaTH yBary Ha HE MPOCTO BUKOPUCTAHHI CUCTEM, a Ha yMIHHI KPUTHUYHO
OIIHIOBATH pe3yJbTaTH, BUKOHyBaTu post-editing Ta iHTerpyBatu MT y cBIiid

nepexiananbkuii workflow.

BucnoBku 10 posaiay 1

[lepmnii po3aisT HAMIOTO JOCHIIKEHHSI MPUCBIYEHO TEOPETUYHOMY aHAII3y
CTaHOBJICHHS, CYTHOCTI Ta CTPYKTYypU MEpEeKIaaIbKoi KOMIIETEHTHOCTI, a TaKOX
Cy4yacHUM 1H(}OpMALIHHO-KOMYHIKAIMHUM TEXHOJIOTISIM, HI0 3aCTOCOBYIOTHCS Y
npodeciiiHiil mepexIaaanbKii TisIbHOCTI.

VY xomi gocnimpkeHHs: 0yso 3’SCOBaHO, MO MEepeKaganbka KOMIETEHTHICTh —
1ie OaraTopiBHEBE YTBOPEHHSI, SIKE€ BKIIIOYA€ MOBHY, TEKCTOBY, KYJIbTYpHY, TEXHIUHY,
JIOCTIIHMIIEKY, a TAKOX CTpaTeriydy KOMIeETeHIii. Ii po3yMiHHs 3a3HANIO eBOMIOLii

Bl 3arajbHUX JIHIBICTUYHHUX IIAXOMIB JO KOMIUIEKCHHX KOTHITUBHHUX 1
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TEXHOJIOTIYHUX Mojenen. 3okpeMa, mozeni, 3anpornodoBani PACTE Group, [ Ke,
C. I'enipix Ta EMT Expert Group, J0BOASITh, III0 CY4aCHUM MEpeKagad Ma€e BOJIOITH
HE JIMIIIE 3HAHHSIM MOB, aJie i YMIHHSM KOPUCTYBaTUCS MU(PPOBUMH IHCTPYMEHTAMH,
3M1MCHIOBATH TOIIYK Ta KPUTHYHUN BiAOlp 1H(oOpMmaIlli, aganTyBaTu MepeKIaa 10
KOMYHIKaTUBHOI CUTYallii Ta 1JIHOBOI ayIUTOPIi.

OcobmuBy  yBary  TNPUAUICHO  aHANi3y  CyYaCHHX  IEpPeKIaJallbKuX
iHpopMmariitHo-koMyHikaiiiaux TexHosorid (IKT). byno Bu3HaueHo, 110 A0 TaKUX
TEXHOJIOTIM HaJekKaTh CHCTEMH aBToMaTu3oBaHoro mepekiany (CAT-tools),
TEPMIHOJIOTIYHI 0a3u, eJNEeKTPOHHI KOPIYCH, IPOrpaMH YIMPABIIHHSA MPOEKTAMHU
nepexiaay Ta iHmi 1nudposi pecypcu. Po3risiHyTo ocHOBHI iHCTpymMeHTH — SDL
Trados Studio, Memo(Q, Wordfast, Smartcat, a TakoX CcHUCTEMU KEpyBaHHSI
tepmiHojioriecco  SDL MultiTerm, IATE TermBase, TermStar NXT, sxi
3a0€3Me4yl0Th  Y3rOJKEHICTh TEPMIHOJIOTI Ta MiABUIIYIOTh €(EKTHUBHICTH
nepeKIaianbkoi poooTH.

OxpeMy 4acTHUHY MPHUCBSIYEHO XapaKTEPUCTHUIll CUCTEM MAIIMHHOTO MEepeKIIauy,
SIKI € HEBII’EMHHM €JEMEHTOM CY4YacCHOro TepeKagalbkoro mpouecy. bymo
PO3MIIIHYTO 1X Kiacuikailito (MpaBUIOBl, CTATUCTUYHI, HEUPOHHI), @ TAKOXK OCHOBHI
mepeBaru Ta Hemomikd. [lepeBaraMyd MAaIIMHHOTO TIEPEKJIaNy € IIBUIKICTD,
MaciTaboOBaHICTh, MOXKIUBICTh 1HTerpauii 3 CAT-cucremamu; cepes] HENOMIKIB —
BIJICYTHICTh KOHTEKCTHOI a/ICKBaTHOCTI, TPOOJIEMH 31 CTUITICTUYHOIO Y3TOKEHICTIO
Ta CKJIAQJHICTh IEPEKIaay KyIbTYPHO MAapKOBAaHUX €JIEMEHTIB.

Takum ymHOM, aHami3 MPOBEACHUX JPKEpPET T03BOJIUB 3pOOUTH BUCHOBOK, IO
nepexiaaamnbka AisUbHICTh Y XXI cTOMITTI HEMOXKIMBa 0€3 BOJIOAIHHS Cy4YaCHUMU
TEXHOJIOT1IMU. BOHM He JuIe miABUILYIOTh NPOAYKTUBHICTD 1 AKICTh IEPEKIIaay, ajle
i 3MIHIOIOTH camy mnpupoay mnpodecii mepexinanada, MEPETBOPIOIOYH MOTO Ha
MeJlaTopa MI>)K MOBaMH, KyJIbTypaMu W TEXHOJIOTISIMH.

Otxe, mnepumuid po3AUT 3aKkjiaB TEOPETUYHE MIATPYHTS I TOJAJIBIIOTO
JOCIIKEHHST BIUIMBY TiOpuaHuX cucteMm MmarmuaHoro nepeknany (GPT, Deepl) na
SAKICTh TIEPEKJIaay CHEIlali30BaHUX TEKCTIB y Taly3l KOTHITUBHOI Ta €BOJIOLINHOT

TICUXOJIOTI, 1[0 CTAHOBUTUME MPEAMET HACTYITHUX PO3JILIIIB pOOOTH.
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PO3JILT 2
JOCJIKEHHS 3 BUBYEHHSA OCOBJIMBOCTEN BILIUBY
I'TBPHJTHUX CUCTEM MAIIIMHHOI' O NEPEKJIAZLY HA IIEPEKJIA T
TEKCTIB Y 'AJIY31 KOTHITUBHOI TA EBOJIIOHIMHOI ICUXOJIOI'T

2.1. Opranizanmiss gocaigkeHHsl i3 BHBYEHHS O0CO0JMBOCTEl BIUIMBY
riOpuaHUX CcUCTeM MAIIMHHOIO MepeKJIaJy Ha MepeKya] TEeKCTIB y rajysi

KOTHITHBHOI TA €BOJIIOLIMHOI ICUXO0JIOTIT

AKTyanpHICTh BUBYEHHS BIUIMBY TIOPUAHMX CHCTEM MAIIMHHOTO TEpeKIamy
(3okpema, GPT Tta Deepl) Ha mepekiian TEKCTIB y Traiy3i KOTHITUBHOI Ta
€BOJIFOLIHOT IICUXOJIOT1] 3yMOBJIEHA OCOOJIMBOIO TEPMIHOJIOTTUHOIO CKIAAHICTIO LIMX
TeKCcTiB. KOTHITMBHA TICUXOJIOTiA ONEpPy€ MOHATTSAMHU, L0 OMUCYIOTh BHYTPIIIHI
ncuxivHi mporecu — attention, perception, working memory, cognitive load,
reasoning, decision-making, Tomo. Ili TepMiHM He MalOTh OJHO3HAYHHUX
BIJIMOBITHUKIB YKPATHCHKOIO MOBOIO, a 1X MEPEKIIaJl YacTo 3aJCKUTh BlJ KOHTEKCTY
JNOCIIJKEHHS, IIKOJM 4YM Mmiaxonay (Hampukian, working memory — “poboua
nam’siTe” abo ‘“‘omepaTuBHa mam’AThH”; framing — “iHTepmperarniiiHa cxema’,
“KOTHITMBHA paMKa’ TOIIIO).

JlonaTKoOBOI CKJIaIHOCTI J0JIa€ €BOJIOLIITHA TICUXOJIOT1s, 1110 MOEHYE TEPMIHU
OloJiorii, TEHETHUKH, AaHTPOMOJOrii Ta Tmcuxoiorii. Y TakuxX TEKCTax AaKTUBHO
BUKOPUCTOBYIOThCSl JIATUHCHKI 3amo3W4eHHs (Hampukiad, homo sapiens, modus
operandi, a priori) Ta aHTJIOMOBHI TepMiHU 3 By3bKHM 3HaueHHsM (fitness, adaptation,
kin selection, mating strategies). OTxe, mepekyiaq TakKuX MarepiaiiB moTpedye He
JIUIIIE JIIHTBICTUYHOT, a i MDKIUMCUUIIIIHAPHOI KOMIIETEHTHOCTI.

3a3HadeHi O0COOMMBOCTI POOJATH TEKCTH KOTHITMBHOI Ta €BOJIOLIMHOL
NICUXOJIOT1i TMOKAa30BUM MaTepiajioM Ui OLIHKH SIKOCTI MAIIMHHOIO MepeKiIamy,
OCKUIbKH BOHH JI03BOJISIIOTE:

1. BusBuTH, HacKiNbKHA TIOPUIHI CHCTEMHU 3JaTHI aJeKBAaTHO IiepeaBaTH

HAyKOBY T€PMIHOJIOTIIO;



33

2. [lepeBipuTH, SIK IMITY4YHUH 1HTEJIEKT BIATBOPIOE aOCTPaKTHI KOHIICTITH
(mampukiaz, mental representation, theory of mind);

3. OmiHuTH, YW 3JaTHI CHCTEMU WIATPUMYBATH 3B’S3HICTH Ta JOTIKY
apryMmeHTallli, XxapakTepHi JIJIsl aKaJeMIYHOTO CTHUIIIO;

4, Busnaunti, y sKuX BUMAAKaxX MAaIIMHHUN TIepeKiaa moTpedye
MOCTpeIaryBaHHs.

Mertoro JlaHOTO JOCHIIKEHHS € BUSBJICHHS IepeBar Ta HEOJIKIB T1OpUIHUX
cucteM wMmamuHHoro mepekinany (GPT, Deepl) y BiATBOpeHHI TEepMiHOJIOTI],
KOHTEKCTYaJIbHUX 3B’SI3KIB Ta CTUJIICTUYHHX OCOOJIMBOCTEH HAYKOBUX TEKCTIB Y
rajiy3li KOTHITMBHOI Ta €BOJIOLIMHOI TIICHXOJIOTIi, a TaKOXX BHU3HAYUTH iXHIO
€()EeKTUBHICTb MOPIBHSAHO 3 EPEKIATOM, BUKOHAHUM JIFOJIUHOIO.

[note3o10 BHUCTyNae MPUNYIICHHS, W0 TIOpPUAHI CUCTEMU MAIIMHHOTO
nepeknany HoBoro mnokodiHHA (GPT, Deepl) neMOHCTpYIOTh BHUIIUN PIBEHb
aJICKBaTHOCTI TEpEeKJay HAyKOBUX TEPMIHIB 1 KOHTEKCTHOI IIUIICHOCTI, HIXK
TpaAUIIIiHI CTAaTUCTUYHI a00 HeMpOHH1 cucTemu (Hanpukiaa, Google Translate).

OpHak BOHM BC€ 1€ JOMYCKAaIOTh 3MIMICHHS CMHUCIY, OCOOJIMBO y BUMIAAKaX
TEPMIHIB 13 TOJIICEMIEI0, JIATUHCHKUX 3all03MY€Hb Ta a0CTPAKTHUX TCUXOJIOTIYHUX
MTOHSTb.

J{nst JOCSTHEHHS MOCTaBJICHOI METH OYJI0 BU3HAYEHO TaKi OCHOBHI 3aB/IaHHS:

1. OOpaTu aBTEHTUYHHUHN TEKCT 3 ()aXxOBHUX AHTJIOMOBHHUX JDKEpEN y raiysi
KOTHITUBHOI1 Ta eBoJtoiiitHOT nicuxoiorii 30000 npykoBaHuX 3HaKiB 0e3 MpoOiIiB.

2. CTBOpPUTH KOPITYC JOCIHITHUIBKUX TEKCTIB, KU MICTUTUME OPUTIHATN

Ta Tpu Bapiantu nepekiany: GPT, DeepL 1 moacwkuii.

3. BuxonaTtu nepekiaja ycix TeKcTiB 3a gonomororo cucteM GPT ta DeepL
Translator.
4. OuiHUTH FKICTh MEpEeKIaay 3a TPhbOMa KPUTEPISIMU — TOYHICTh 3MICTY

Ta CTWIICTUYHA  BIANOBIJHICTh, AJEKBATHICTH  TEPMIHOJIOTi, TrpamMaTU4YHA

MPaBUJIBHICTh — 13 BUKOPUCTAHHSIM aJ]alITOBAaHOI METOUKH MTpapHUX OaiB.
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S. [nTepnperyBaTu  pe3yiabTaTH  JOCHKEHHS Ta  chOpMYIIOBATU
pEeKOMEHJaIli 1010 MPAKTUYHOTO BUKOPUCTAHHS TIOPUIHUX CUCTEM MAIIMHHOTO
nepeKsIany y nepekiaai HayKOBUX TEKCTIB.

Cuctremu DeepL Ta GPT oOpano sk riOpujgHl MOJedi, MO MOEAHYIOTH
HalCydJacHINN HEWPOHHI Ta KOHTEKCTHO-3asIexkH1 migxomu: Deepl pemoncTpye
BHCOKY IUIABHICTh 1 TpamMaTHuHy KOpekTHicTb, a GPT— rauboke po3ymiHHS
KOHTEKCTY Ta 3JaTHICTh MpalIoBaTh 3 BY3bKOCIEI1ATI30BaHOI0 HAaYyKOBOIO
TEPMIHOJIOTIETO, 110 € BUPIIIATLHUM JJIS1 TEKCTIB 3 TICUXOJIOT].

MeTonu noCiIKEHHS:

1. TeopernyHi: aHami3, CUHTE3, MOPIBHAHHS, CHUCTEMaTH3alllsi HAYKOBHUX
JDKEpeIt 3 Teopli MallIMHHOTO TepeKIIamy.

2. Emnipuyni: eKkclepuMEHTANbHUN  TepeKiiajl, KUIbKICHUN  aHamli3
MTOMUJIOK, OI[IHIOBAHHS 32 CUCTEMOIO mTpadHUX OaliB.

3. MeTton KUIBKICHOTO aHaii3y pe3yJbTaTiB MepeKiaay: MiIpaxyHOK
CEpeIHIX MOKa3HUKIB, MPOIEHTHE CITIBBIHOIICHHS MPAaBUJILHOCTI TEPMiHIB Y KOXKHIN
CUCTEMI.

2. Merton Bi3yauizalii: IpeACTaBICHHS Pe3YyJbTaTiB y BUIIISAI TaOJIHIIb,
Jiarpam Ta ricTorpam.

[lepenbavaeThes, M0 aHAMI3 TO3BOJIUTD:

1. BusnaunTh, sKi acnekTd Nepekaamay TiOpuHI CUCTEMHU OMPalbOBYIOThH
HalTOYHIIIE (TEPMIHOJIOT1SI, CHHTAKCUC, KOTE€PEHTHICTB);

2. BusBUTH TUTIOB1 TOMIJIKY TIPU MEPEKIIaji aOCTPAKTHUX MOHSTH;

3. Oninutn motenmian BukopuctanHs GPT 1 DeepL y nHaBuanbHOMY
nporieci MaOyTHIX MepeKIIaiaviB.

Martepianu 10CHTiIKEHHS:

1. Tekct opurinany (Jomatok A): YpuBok 13 miapyunuka «Psychology 2e»
(OpenStax) [34], mo oxorutroe po3ainu Bia Preface mo kiHms mepioro ypuska 1.4,
MIPUCBSAYEHUH 1CTOPIT, TEOPIsIM Ta TaTy3sM MCUXOJIOTI].

2. Etanonnuit nepexnan (Jdomatox b): Ilepexknan TekcTy opuriHaimy

YKPalHCbKOI MOBOIO.
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3. [lepexmnan 3acobamu marmuHHOro mnepekiany (Jlomarox B): Ilepeknan,
BUKOHAHUM ri0puaHoI0 cuctemoro DeeplL.

4, [lepexnan 3acobamu mammuHOTO Tiepekinany (Jlomatox I): Ilepexnan,
BUKOHaHUM riopugHoro cuctemoro GPT.

3. ['mocapiit (Jomarox JI): Ilepenik i3 300 KITOYOBHUX TEPMIHOJIOTIIHUX
OJIMHUIIb Yy Tally31 KOTHITUBHOI Ta €BOJIOIIAHOI MCUXOJIOTIi, BimiOpaHuX 13 TEKCTY

OpUTIHAITY.

2.2. AHaJjii3 Ta iHTepnpeTaunis ojiep:KaHNX pe3yJIbTaTiB

HaykoBuii mepexian, ocoOJMBO B Taiy3l IMCUXOJOTi, BUMarae JOTPUMAaHHS
HU3KW KPUTUIHUX BUMOT, K1 BUXOJISATH 32 PAMKH 3araJIbHOTO MEePEKIIay:

1. TepmiHoJIOT14HA TOYHICTb: HeoOxinHicTh BUKOPHUCTaHHS
3arajJbHOMPUMHATHX,  YHIQIKOBAaHMX  TEpPMIHIB,  3aTBEp/KEHUX  (paxoBUMU
CJIOBHMKaMu  (Hampukiaa, TepMmiHM 3  HagaHoro [';mocapiro, Taki  sIK
camMmoakTyai3alis/caMmopeanizallis, MOCTIHHICT 00'€KTIB/CTaiCTh 00'€KTa).

2. CuHTakCUYHA TIPO30PICTh: 30EpPEeKEHHS JOTIYHUX 3B'SI3KIB MIXK 17€5MHU,
SKI B QHIJINCHKIA MOBI 4YacTO BUPaXalOTbCS uepe3 0BT, CKJAIHI pPEYEHHS Ta
MACUBHI KOHCTPYKIIii. YKpaiHChbKUN HAYKOBHI CTHJIbL BUMArae iXHboi Tpanchopmarrii
B aKTUBHI, OUJIbIII JTAKOHIYH1 (hOPMHU.

3. CrunicTiyHa HEWUTPaAIbHICTh: YHUKHEHHS €MOULIWHO 3abapBiieHOT
JIEKCUKU Ta 30epeKeHHs 00'€KTUBHOTO, aKaJIEMIYHOTO TOHY.

Cyuacni mozeni mamuHHoro nepekyiany (NMT) Ta iXHI MOXIMBOCTI

Cucremu NMT (Neural Machine Translation) 0a3yroThCsi Ha TIIMOMHHUX
HEUPOHHUX MeEpekax, SKI MOJENIOITh MepeKyiajl SK IMOCHIOBHICTh, IO 3HAYHO
M1BUIIMIIO SIKICTh MOPIBHIHO 3 TONEPEAHIMUA CTATUCTUIHUMU METOIAMH.

GPT: Benuka MOBHa MOJI€lb, siIKa BUPI3HIETHCS BHUCOKOK KOHTEKCTYaIHHOIO
0013HAHICTIO Ta 3/IaTHICTIO 0 KPEATUBHOI'O a00 €KCIUIIKATUBHOTO MEPEKIaay, YacTo
J0JJal0YM TIOSCHEHHS, aje MOXe TpiuTd "ramouuHanisMu” abo OyKBasli3MOM Ha

PiBHI CHHTaKCHCY.
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DeepL: Bimomuii cBo€l0 crerianizaii€lo Ha BHCOKOSKICHMX IepeKiaaax,
0COOMMBO JUIsl €BPONEHCHKMX MOB. BiH 4YacTo AEMOHCTpYye Kpally CTHUIICTHYHY
IUTABHICTh 3aBASKM HABYAHHIO Ha BEIMKUX Kopmycax MpodeciiHO MepeKiIaeHux
TEKCTIB.

Jlis oTpuMaHHs OLfbII TOYHUX Ta 3MICTOBHHX pPe3yJbTaTiB, Oylio MPUHHSATO
pIIlICHHST TTOAUIMTH MOCHTI/PKCHHS Ha JBI YaCTHUHHU. Y TEPIIid YacTUHI MU OyJaemMo
PO3IUIA/IaTH Ta aHANI3yBaTH MOBHI MEPEKIAd TEKCTIB Ta MOMUIKH Y HUX, TOML SIK Y
Apyrii Mu 3BepHeMo yBary Jjmimie Ha 300 TepMmiHIB, SKI MU BUOpanmM y TEKCTI
OpUTIHATY, 1 TIOPIBHAEMO iX TOUHMM TIepEeKJIaJl, SKUM MU 3pOOUIIM CaMOCTIHHO, 13
[IUMU TEPMIHAMH B3SITUMU 3 TEKCTIB MEPEKIaAy 3pO0JICHOT0 CUCTEMAaMU MAIIMHHOTO
MepeKIay.

Jlnst oIiHEeHHs Ta aHaji3y MepuIoi YaCTUHU MH BHUKOPUCTAIU CHCTEMY
OIIIHIOBAHHS TEepeKJialy po3poOsieHO Kadenpor TMepeKialo3HaBCTBA IMEHI
Muxkonu Jlykamia, Ha vom 3 npodecopom YepnoBarum Jleonimom MukonaitoBruuem
[4]. Mu BuaiMIM TpU THIHM MOMHIOK: THI 1 — MOMUMIIKH, SIKi CYTTEBO MIHSAIOTH 3MICT
opuriHaiy; Tun 2 — NOMMIIKH, IO 32 MEBHUX YMOB Ta OOCTaBHMH MOXYTb 3MIHUTH
3MICT opuriHainy; Tun 3 — MOMWIKH, 110 HECYTTEBO 3MIHIOIOTH TEKCT OpUTIHATY. 3a
noMuiky 1 Tumy HapaxoByeTbes | mtpadumii 6an, 3a mommiaky 2 tumy — 0,5
mrpadHoro Oamy, 3a mommiky 3 tumy — 0,1 mrtpadroro Oamy. Ilicis mepeBipku
TEKCTy MEPEKIaay BHKOHAHOTO CHCTeMOI0 MamuHHOro mepekmamxy Chat GPT wmu

BUSIBWJIN Y HOMY CyMapHO 162 moMuiku.

Tabnuys 2.1

Pe3yabTaTi BUKOHAHHS NEPEKJIAAY Yy rajay3i KOrHITUBHOI Ta eBOJTIOLIHOT

cucTeMoI riopuaHoro nepexiaaxy Chat GPT

Tunu nomMuJI0K KinbkicTh mrpadguunx 6asiB
1 Tam 1
21 TUTI 7,0

31 THO 6,6




37

VY tabauii 2.1. My MOKeMO MOOAYUTH HACTYITHE:

- 1 moMusika Oysa mepIioro TUIy, 110 CTaHOBUTH 1 mitpadHuii 6au;

- 14 momuiiok Oys0 APYroro THILY, 1[0 CTAHOBUTH / mTpadHUX Oais;

- 66 moMmiIoOK OyJ0 TPETHOTO THUITY, IO CTAaHOBUTH 0,6 mTpadHUX OaiB.
3aranbHa KUTBKICT MITpadHUX OalliB A7 JAHOTO TEKCTY MEepeKyiaay CTaHOBUTH 14,6,
Ha#iGinpiry KUTBKICTh TIOMIUIOK CTAQHOBJISITh TOMHWJIKM TpeThoro twimy. llicms
MEPEBIPKU TEKCTy MEPEKIaay BUKOHAHOTO CHUCTEMOIO TiOpumHoro nepekiaamxy Chat
GPT mu BusBIIIM y HbOMY 3arajibHO 81 MOMUIIKY.

Tabnuys 2.2

Pe3yabTaTu BUKOHAHHS NEPEKJIAAy Yy rajy3i KOrHITUBHOI T eBOJIOLIHOT

NCUXO0JIOTIT CHCTEMOI0 MAIIHHHOTO nepekJany Deepl

Tunu noMmuI0K KinbkicTs mrpaguux 6aJis
1# Tun 1
2% T 3,5
31 THI 3,3

VY tabauiil 2.2. MM MOKEMO MOOAYUTH HACTYITHE:

- 1 nomuiika Oyna nepmoro TUMy, M0 CTaHOBUTH 1 mitpadHuii 6an;

- / moOMWIOK OyJIO APYTOro THUILY, 110 CTAHOBUTH 3,5 miTpadHux 6anu;

- 33 moMuioK Oysl0 TPETHOTO THUIY, IO CTAaHOBUTH 3,3 MTpagHUX Oau.
3aranbpHa KUTBKICTh MTpadHUX OamiB AMsA JAaHOTO TEKCTY MepeKiaay CTaHOBUTH 7,8.
HaiiGinpiry KiTbKICTh TMOMHJIOK CTAaHOBJISITH TMOMUWJIKK JApyroro Ttumy. Ilicis
MEPEBIPKU TEKCTY MEPeKIaay BUKOHAHOTO CHCTEMOIO0 MalmHHOTO niepekiany Deepl

Hamu OyJI0 BUSIBJICHO 3arajibHO 41 moMuiky.
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Chat GPT Deepl

1 -
0

H1iTvn M 20 TUn 31 Tmn

Puc 2.1. IlopiBHAHHSA KiJIbKOCTI ITpadgHUX 0aJ1iB 32 Pi3Hi THIIM IOMUJIOK Yy ABOX

TeKCTaX MepeKJaaay

Ha puc. 2.1. Mu MoxemMO Kpalle CHOCTepIraTH Pi3HUII0 MK KUIBKICTIO
mTpagHUX O0aliB 3a pi3HI TUIH MTOMWIOK y IBOX TEKCTaxX Mepekiamy. Xoya y TeKCTI
MEePeKIay BHKOHAHOTO CHCTeMolo riopumaHoro mnepeknanxy Chat GPT kinbkicTh
mTpagHUX OajgiB 3a MOMIWIKH APYroro Ta TPETHOTO THUIB 3HAYHO TEPEBUIILYE
KUIBKICTh TAKUX caMUX MITpadHUX OaiB y TEKCTI MEepPEKIaay BUKOHAHOTO CUCTEMOIO
MaIlmHHOTO niepekiaay Deepl, mpore B 000X KibKicTh mTpagHUX OaIiB 32 TOMUIIKH
MepIIoro Tumy oaHakoBl. OTxe, 32 pe3yibTaTaMu TEPIIOi YACTUHU JOCIIIKEHHS,
IIEPEKJIal BUKOHAHWM CHCTEMOIO MAaIIMHHOTO nepeknany Deepl orpumaB MeHie
mTpagHUX OaliB Ta Ma€ 3HAYHO MEHIIE 3arajbHOi KUIHKOCTI MOMUJIOK, MaiiKe B
MIBTOpa pa3d TMOPIBHSHO 13 TMEpPEeKJIaJoM BUKOHAHOTO CHUCTEMOIO TiOpUIHOTO
nepeknany Chat GPT, uepes 1m0 MoHa MOKH 1[0 TPHUITYCTHTH, IO Jpyra CUCTeMa
MepeKaay € Kpamow y Mepekiiaji TEeKCTIB y Taly3l KOTHITHBHOI Ta €BOJIIOIINHOL
TICUXOJIOTI].

Jlyis olliHeHHS Ta aHami3y IpYyroi 4acTUHHU MpOroHyto BBaxatn 300 ogUMHUIIG

tepMmiHiB 3a 100%. ITicas mepeBipky BU3HAYEHUX HAMH TEPMIHIB Y TEKCT1 TIEpEeKIaay
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BUKOHAHOT'O CHCTEMOIO MallMHHOTO Tiepekiany Deepl Ta mnopiBHsSHHA iX 13
MEePEKIAAOM TEPMIHIB BUKOHAHMX HAMHM, SIKI MM BBa)KA€EMO €TaJOHHHM BapiaHTOM
nepeKyiaay, MU BUSBHIM y HbOMY 3arajibHy KUIbKICTH 288 BIpHO MepekiaieHux

TEpPMiHIB, Ta 12 HEBIpHO NEPEKIAACHUX TEPMIHIB.

Momunka
4%

BignosigHictb
96%
m BignosigHicTb = MomunKa

Puc. 2.2. Ilepexiaa TepMiHIB y TEKCTI NepeKJIAAy BUKOHAHOIO CHCTEMOIO

MalIMHHOTO nepekaay DeepL

Ha puc. 2.2. Mmu Moxxemo mo0ayuTH, 0 KIJIBKICTh TEPMIHIB, K1 BIAMOBIIAIOThH
MPaBIIILHOMY TIEpeKIany cTaHOBUTH 96%, a KUTbKICTh MOMUIIOK — 4%.

[Ticnsa mepeBipku BU3HAYEHUX HAMU TEPMIHIB y TEKCT1 IEPEKIIay BUKOHAHOTO
cucreMoro riopuaHoro mepekinany Chat GPT Ta mopiBHSAHHS X 3 mepeKiIagoM
TEpPMiHIB BHKOHAHWX HAaMH, MU BHSIBWJIM Y HbOMY 3arayibHy KutbKicTh 290 BipHO

nepeKsIaieHnX TepMiHiB, 1 10 HEBIpHO MepeKIaileHuX TEPMIHIB.
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Momunnka
3%

BianosigHictb
97%
= BignosigHicTb = MomunkKa

Puc. 2.3. Ilepekaja TepMiHiB y TeKCTi nepekJiagy BAKOHAHOIO CHCTEMOIO

riopuanoro nepekaaay Chat GPT

Ha puc. 2.3. Mmu MoxeM0 00a4uTH, 10 KIJIBKICTh TEPMIiHIB, SKi BIATOBITAIOThH
BIpHOMY TMepekiIanay cTaHOBUTh 97%, a KimbKiCTh NMOMUIOK — 3%. Pi3HUIS Mix
pe3yibTaTaMu aHali3y Ta MAPAXyHKY BIPHOCTI MEPEKIaay TEPMIHIB MK JBOX
TEKCTIB MepekyaniB craHoBUTh Jmme 1%. Kaxyun y TouHux mudpax, y TEKcTi
nepekiiaay BUKOHAHOTO CUCTeMOIo riopumHoro nepeknaay Chat GPT na 2 oxuHwuii
BIDHO TNEPEKIaJCHUX TEPMIHIB Oulbllle, HIK Yy TEKCTI NEepeKiIaay BHKOHAHOTO
cucTeMoro MamuHHOTO nepekiany Deepl. ToOto y TekcTi mepekiaay BHKOHAHOTO
JIPYrOI0 CHCTEMOIO MAIIMHHOTO TEPeKiIaay Ha 2 TOMHIIKM MEHIIE, HDK y TEKCTi
MEePeKIay BUKOHAHOTO MEPIIOI0 CUCTEMOIO MAITUHHOTO TIEPEKIIaTy.

3a pesynbTaTaMu JPYyroi YaCTUHU JOCIIKEHHS PI3HUI MK SIKICTIO
nepeKyiagy OBOX PI3HUX MalllMH MEepeKyiaqy HeBeluKa, Maibke HecyTTreBa. OTXe,
Terep Malouu pe3yyibTaTH ABOX YAaCTHH JOCIIIKEHHS MU MOXKEMO MPOaHai3yBaTH 1X

pa3oMm, 1 Ha OCHOBI YOT'O OBHICTIO IHTEPIPETYBATH OZepXKaH1 pe3yIbTaTH.
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3ara/sibHa KinbKiCTb NOMWJIOK 3arasibHa KifbKiCTb WTpadHUX 3ara/sibHa KinbKicTb HEBIPHO
banis nepeknafeHnx TepmiHis

W Deepl M Chat GPT

Puc. 2.4. IlopiBHAHHS KiJIbLKOCTI Pi3HMX BUAIB MIOMIWIOK y IBOX TEKCTaX
NnepeKJIaaiB

Ha puc. 2.4. Mu MoXeMO crocTepiraTd MOpPIBHSHHSI BCIX pe3yJbTaTiB, IIO
CTOCYIOTBCSI TIOMHUJIOK Yy TEKCTaX TMEepeKiaay BHKOHAHHUX JIBOMA CHCTEMaMU
MaIlIMHHOTO TMepeKJaay, OTPUMAHI IiJi Yac HAIIOr0 OCHIKEHHA. A TOYHIIIE
3arajbHy KUIBKICTh MOMUJIOK Y TEKCTaX MepeKsiay, 3arajibHy KUIBKICTh MITpapHUX
OaiB y JBOX TEKCTaX NEPeKIaaiB Ta 3arajbHy KUIBKICTh HEBIPHO NEPEKIaJCHHUX
TEPMIHIB K1 MU BUJIIJTIIA Y TEKCTI.

Mu MoxkeMo 1modauuTH, 10 HaWCYTTEBIIIA PI3HUI MK KUJIBKICTIO IIOMUJIOK Y
JIBOX TEKCTaX MEpeKJIay CTOCYEThCS 3arajbHOl KUIBKOCTI IITpapHUX OaliB, SKI MU
HapaxoBYBaJil 3a CHCTEMOIO pO3po0JeHOI0 Kadeapor Mepekago3HaBCTBA IMEHI
Mukonu Jlykama, Ha yom 3 npodecopom YepHoBarum Jleonimom MukonaiioBruueM
[4]. 3a miero cucTeMOIO BaKiIMBa HE KUIBKICTh, a CEPHO3HICTh IMOMHIIOK, 1 caMe 3a
HEI0 TAaKOX OLIHIOIOTH JIOJIeH-TIepeKiIafadiB, ToOTO pe3yabTaTH OI[IHIOBAHHS Ili€l
KaTeropii HaIoro AOCIIPKEHHS MOYKHA BBaXKaTW HAWBAKJIMBIIIUMHU ISl OLIHKU Ta
BHCHOBKIB I0JI0 3arajbHOi SIKOCTI TEKCTy mepekyany. Sk Oyno mpoaHami3oBaHO Y
TEKCTi JOCTIKEHHS BUIIE, Ta MOKa3aHO Ha PUCYHKY 2.1., Xoua y TEKCTI TepeKIaay
BHKOHAHOTO CHCTeMOIO riopuaHoro nepekiany Chat GPT Oinbine mrpadHux Oamis

3da IIOMUIIKH APYroro Ta TpPCTbOIO TI/IHiB, IMOMWJIKK TICPIOOTIO THUITY 3aJIMIIArOTHCA
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OJTHAKOBHMHU 3 TIEPEKIIaIOM BUKOHAHUM MamuHHOI0 cuctemoro Deepl. Tooto moxHa
3pOOUTH BHUCHOBOK, IO KOJHU SKICTh MEPEKIaay CTOCYEThCS IpyOUX MOMUIIOK, TO
cucteMa MammHHOTO mepeknany DeepL Ta cucrema ribpumnoro mepexiany Chat
GPT BigHOCHO Ha OAHOMY piBHI. Pi3HHMIII MK NMOMUJIKAMHU JIPYroro TUIY, IO 3a
MEBHUX OOCTaBUH MOXYTb 3MIHUTH 3MICT OpUTIHAITY, € HEUMOBIPHO CYyTT€BOIO, PIBHO
B MOJIOBUHY, TOMY IITpadHi 6aiy 3a TOMUJIIKY IBOTO TUIY J0BOJI CHJIBHO BIUTHHYJIH
Ha (QiHAJIBHY PI3HUIIO MDK SKICTIO TEKCTIB MEpEKIaly BUKOHAHUX JBOMA CHCTEMaMH
MaIIMHHOTO Tepekiany. CBOEI Yepro pi3HUI MK MOMUJIKAMU TPETHOTO THUITY,
TOOTO TakKi MMOMUJIKH, III0 HECYTTEBO 3MIHIOIOTh TEKCT OPHUTIHANY, 1 OLIBIIICTD 3 SIKUX
nepeKIaayl-Ioad poOJsTh Yepe3 HEYBaXKHICTh, € TaK0X JOCUTh BHUCOKOIO Ta
MTOMITHOIO, 3HOB-TAKH B MOJIOBHHY. TaKUM YHHOM MH MOXEMO MPUHTH JO BUCHOBKY
10 TIepeKyaa 3po0JIeHU CUCTEeMOI0 MalmHHOTro nepekiany Deepl Oinbin TouHimne
Ta SIKICHIIIE MEePEeKIagae TeKCT Ta AeTalbHIIIE NpUALISE yBary aApioHocTsM. Horo He
MOYKHA CKa3aTu Mpo cucTemy riopuaHoro nepekiany Chat GPT.

Xoya pi3HMIS B OTpUMaHUX MTpagHUX OamiB MDK JBOMa TEKCTaMU
MEePeKIaaiB BUKOHAHUX PI3HUMH CHCTEMaMU MAIIMHHOTO TepeKiaay 1 Oymna cyTTeBa,
PIBHHIIIO MDK SKICTIO TIEPEKIaJiB TEPMIHIB BaXXKO BBaxaTH cepio3Horo. Coiin
3a3HAYMTH 10 CUCTEMH MAIIMHHOTO MEPeKIay BUKOHAIH iX MEPeKIIal CIIUPatovYch
TIJIBKM Ha KOHTEKCT TEKCTy Ta 1H(opMmaliero ska Oyna B HUX 3akKiafeHa iXHIMH
po3pooHUKamMu. ToOTO JJI YUCTOTH Ta TTOKA3HOCTI JOCIIKEHHST He OYJ10 J0IaTKOBO
3aBAaHTAXKEHO TJI0capiii TEPMIHIB 3a rajay33i0 Ta TEMaTHUKOI TEKCTY, SIK 1€ 3a3BUYail
pobyaTh mpodeciiiHi mepeknamadi, sSKI IPaIoTh 13 CHUCTEMaMH MAaIIMHHOTO
nepekiamay. Takox ciiJ 3BepHYTH yBary, 110 TONPU BHILE 3a3HAYCHU MOMEHT,
oOUJIBI CHUCTEMH MAIIMHHOTO MEpeKJaay 3MOINIM HaJaTh pe3yJbTaT 1€ BIPHHUX
OJIUHUIIb TIepektaxy Oyso Ounbme 85% 3aranbHOi KUTbKOCTI. TOOTO aHami3yrouu Ta
OLIIHIOIOUM LIeW pe3yibTaT Ha YHUCTO TEXHIYHOMY PIiBHI, BIH € JOBOJI I[IKaBUM, Ta
MOKa3ye SIKICHICTb pOOOTHM 000X CHUCTEM MAIMHHOIO IMEpEeKaay, ajieé BCEe XK TaKu
cucTeMa MammHHOTO mepekinany Deepl Bmopamacs ripiie 3a cucteMy TiOpUIHOTO
nepekiany Chat GPT. B koHTekcTi nepekiany TepMiHiB 1eid 1% He € CyTTeBHM Ta

MOKHA TIPUITYCTUTH [0 OOMIBI CHCTEMHU BIOPAIHMCS OJHAKOBO. AJie, MU MOYXKEMO
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PO3IJISIHYTH YCHIIIHICTh Ta MPAaBHIIBHICTh CHCTEMH riOpuaHoro nepekinanxy Chat GPT
y MallOyTHbOMY, SIKI CTaHYTh 1€ KpalluMU 4Yepe3 MOCTIMHUI pO3BUTOK, OHOBJICHHS
Ta MOKPAIEHHS CHUCTEM MAIMHHOTO TMEpeKIaay Ha peryJsipHiii OCHOBI, OCOOJIMBO
yepe3 Te, 10 HUMHU NPOJOBXKYIOTh KOPUCTYBAaTHCA, L0 HaJae OuIble JaHUX Ta
npuKiIagiB st oOpoOku. Takox y wil HEpCreKTHBl CIiJ] PO3MVISHYTH BapiaHT
3aCTOCYBAHHS IIi€] CHCTEMH MAaIIMHHOTO TMEpeKIady IJs CIPaBXHbOI 3BUYANHOI
poOOTH Ta KUTTS, a HE AOCHKeHHs. OTXe, 3 OTpUMaHUX Pe3yJIbTaTIB TOCTIIKEHHS
MH MOXEMO TOOaYUTH, IO 3 JBOX TEKCTIB MEPEKIaiB BUKOHAHUX PI3HUMHU
CUCTEMaMHU MAIlIMHHOTO TMEpeKIIaay OJMH (CMCTeMa MAIlIMHHOTO nepekiany Deepl)
BCE K TaKW 3/IA€ThCS SKICHIIIMM Ta KpalmMM 3a IHIMUK (cucTteMa TriOpUIHOIrO
nepekmany Chat GPT), ocobiuBO y HalOLIBII KOHKPETHOMY acCIeKTi 3aCTOCOBAHOL

HaMU CHUCTEMHU OIIHKU — mTpadHUX OaiB.

BucHoBku 10 po3aity 2

VY npyroMmy po3aiiai Oysio 3akjajgeHO HaalWHHK TeopeTHYHUN (yHIaMEHT Ta
pPO3pOOSIEHO JeTaTbHUN METOAOJOTIYHMI amapar A TPOBEIACHHS 00'€KTHBHOTO
MOPIBHSUTBHOTO aHaJII3y MEpeKIIaiB HAyKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTy 3 TcuxoJjorii. Ha
OCHOBI INTMOOKOI0 OIJIsiAYy HAyKOBOI JITEpAaTypH, BU3HAUEHHS CHELM(IKU ramy3i Ta
BUOOpPY poOOYMX IHCTPYMEHTIB Oyio chopMylbOBaHO Taki KIHOYOBI Ta Baromi
BHUCHOBKH:

1. Kputnynicts (paxoBoi TepMIHOIOTII Ta 11 yHI(iKaLis

byno d4iTko BH3HAYE€HO, IO TEPEeKIaJ TEKCTIB 3 TICUXOJOTii BHUMAarae
HEYXUJILHOTO JIOTPUMAHHS MPUHITUMITY TEPMIHOJIOTIYHOI yHidikamii. Ha BigmiHy Bif
3arajbHOTO TMEpeKyany, A€ JAOMyCTHMa IMEBHA JICKCHYHA BapilaTUBHICTh YU MOIIYK
CHHOHIMIB, @y HayKOBOMY KOHTEKCTI  OOOB'S3KOBHM €  BHUKOPHUCTaHHS
3arajJbHONPUMHITUX, KOHIIENTyaJdbHO TOYHUX (axoBux ekBiBajeHTiB. Cnia
M1IKPECIUTH, 110:

['mocapiit (lomatok JI) BUCTymae sk MEpBUHHUA HOPMATUBHHUUA 1HCTPYMEHT,
0 YCyBa€ JBO3HAYHICTh 1 CIYI'y€ TOYKOK BIJUIIKY [JIs1 KUIBKICHOI OIIIHKH

TepMiHoJIOT14HO1 y3roxeHocTi (TCR).
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Etanonnuit  mepexnan  (EII) ([Jomatoxk bB) BH3HAaHO  BTOPWUHHUM,
KOHTEKCTYyaJIbHUM JKEPEJIOM HOPMH, OCKUJIBKH BiH (DIKCY€E HE JIMIIIE JIEKCUYHI, ajie i
CHUHTAKCHYHI Ta CTUJIICTUYHI PIIIEHHs, TPUAHATI (haxiBIEM y Taiysi.

3Baxkarouu Ha 1ie, obuaBa enemeHTH — [Jocapiii Ta Etanon — ciayryriots
HE3aMIHHUMU JKEpeliaMyd TEPMIHOJIOTTYHOT HOPMH, 0€3 AKX HEMOKJIMBO MPOBECTU
00'€KTUBHY BaJliJAI}0 MAIIMHHUX MEPEKIIaIiB.

2. JIpoicta mpupoga NMT-cuctem Ta iXH1 TUIIOB1 HETOIIKH

Cydacui HelipomepexkeBi momeni, npeactaBieHi GPT Tta Deepl, BuszHani
BHUCOKOIPOJIYKTUBHUMHU 1HCTPYMEHTAMHU [JIsl MEPBUHHOTO TIEPEKIaay HayKOBOI'O
KOHTeHTy. OpHak, iXHA eQeKTUBHICTh, IONPH BHUCOKUA 3arajibHUl PIBEHbD,
0OMEXYy€eThCSl cIeNU(pIYHUMU HEJOJIKaMH, 10 € MPEAMETOM E€KCIEPUMEHTAIBHOIO
JIOCIIIKEHH

[Ipob6nema cuaTakcnuHoro OykBamizmy (IIMT-GPT): Moxens GPT, 3aBnsxu
CBOIM apXITEKTypi, CXWJIbHA 10 OYKBAJIBHOTO 30€PEKEHHSI CHHTAKCHUYHUX CTPYKTYP
BUXIJTHOT MOBH, 30KpeMa TpPOMI3JIKMX TACHUBHUX 3BOPOTIB Ta iHBepcid. llei
CUHTAaKCHUYHUN OyKBaJll3M 3HMXKYE IUIABHICTh HAyKOBOTO BHKJIAaay Ta BHMarae
3HAYHOTO Yacy Ha CTPYKTYpPHE MOCTpEIaryBaHHs.

[IpobGnema TepmiHosoriuHoi BapiatuBHOCTI Ta BuOopy (IIMT-DeepL): Xoua
DeepL nemMoHCTpye Kpallly CTHJIICTUKY Ta € Ouibll "MOAMHOMOAIOHUM", BIH 4acTo
oOupae HeONTHUMAalbHI, XO04a W KOPEKTHI, CHHOHIMU HJisi BY3bKOCIIEIIa130BaHUX
TepMiHiB. L[ TepmiHOJIOTIYHA BaplaTUBHICTh MOXE MPU3BOJIUTH JO0 BIJIXUJIEHb Bij
3arajJpbHOTany3eBOi HOPMH, IO POOUTH HWOTO BpPA3IMBUM Y KOHTEKCTI TOYHOI
aKaJIeMIgHOT Iiepeaadl KOHIIEIITIB.

3. Baxxnusicts ETanonHoro nepekiany sik "3010Toro ctanaapry"

byno ocrtatouno BcTaHoBJeHO, O Etanonnuit nepeknan (Jomatox B) e
€IMHUM OO'€KTHUBHUM KpUTEpieEM Ta "30J0THM CTaHAApPTOM" JJISI OIIHKH SIKOCTI
MAIIMHHUX TIepeKIaiB y JaHiit po6oti. Moro poib He 00MEXKyeThCS JIHILE HATAHHIM

MpaBUJILHUX TEPMIHIB:
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Banmipamis cuntakcuuHux pimeHb: EIl ciyrye etasioHom [t BU3HAY€HHS
HaWOIIBII TPUPOJHUX Ta NPUUHATHUX JJI1 YKPAiHChKOI HAyKOBOI MPO3HU
CUHTAKCUYHUX TpaHCHOpMaIliil.

Kpamidikamis nmomunok: byno chopmyinboBaHO METOMOJOTIYHMM MPUHIIHII,
3TiHO 3 SKUM OY/b-sIK€ BIAXUJICHHS BiJl TEPMIHOJIOTIYHUX Ta CTUIICTHYHUX PIIICHb
EIl mae O6ytu xBanigikoBaHO SK MOTEHIIIITHA MOMIIIKA, Ky HEOOXITHO aHATI3yBaTH,
M1ITBEP/KYBAaTH a00 CIIPOCTOBYBATH Y MPOIIEC] SKICHOTO aHaJIi3y.

4. Bubip 00'eKTUBHOI CHCTEMH OITIHKH SKOCTI Ta i1 PyHKITIOHAIT

Jns1 3abe3neueHHss MaKCUMaIbHOT 00'€KTUBHOCTI Ta TOYHOCTI SKICHOTO aHAI3y
Oyna oOpana cuctema mrpaduux 6amiB (0,1, 0,5, 1,0), axa € yHipikOBaHOIO Ta
HayKoBO oOrpyHToBaHoro jutst oriinku LQA (Language Quality Assessment).

[{s1 METO10JIOTs € ONTUMAJIBHOIO JIJIsI aKaJIEMIYHOI OIIHKH, OCKUIBKU JTO3BOJISIE
Iu(depeHiIoBaTH TOMMHJIKM 32 CTYNEHEM IXHbOI KPHUTHYHOCTI — BIJ HE3HAYHUX
cruicTuuHux orpixis (0,1) 1o kpuTHYHOTO crioTBOpeHHs KoHienty (1,0).

Cuctema mrpadHuX O6aniB 103BOJISIE HE JIMIIE HAKOMMMYHUTH KUTBKICHI JIaHl IIPO
MIOMUJIKH, aJie i MEepPeBEeCTH 1X Yy sAKICHUM moka3Huk (Q-Score), 10 € KIIOYOBUM JIJIst
¢dinanpHOTO TIOpiBHAHHS eekTuBHOCTI NMT-cuctem.

Takum uymHOM, y Po3aini 2 Oyl0 MOBHICTIO OOIPYHTOBAaHO HEOOXIIHICTb
MPOBEJICHHSI KOMIUJIEKCHOTO aHajizy, 1o noeanye KuibkicHi metpuku (TCR) s
OI[IHKA TOYHOCTI Ta SKICHY OIHKY (mTpadHi Oanu) s 00'€KTUBHOI OIIHKU
YUTA0EIBLHOCTI Ta CTWIICTUYHOI TPUIAATHOCTI MAIIMHHUX TEPEKJIaaiB  AJis
aKaJleMIYHOTO BHKOPUCTaHHS, 3a0€3Meuyrour HaAIiHy METOJO0JIOTiuHy 0a3y s

CKCIICPUMCHTAJIBHOI'O I[OCJ'IiI[}KeHHH.



46

3AT'AJIBHI BUCHOBKHA

[IpoBeneHe JOCHIKEHHS MATBEPAWIO KIOYOBY poOJb  1H(POpMaIiiiHO-
KOMYHIKaIlIHHUX TEXHOJIOT1M y cydyacHid mpodeciiiHii MisIbHOCTI TepeKiiazada Ta
JOCSITIIO TAKUX TEOPETHYHUX PE3yJIbTATIB:

1. AkTtyaimizaiisi iHCTpyMEHTaJIbHOI KOMIIETEHTHOCTI: AHami3 4MpOBITHUX CydacHUX
mozenel (axoBoi kommeteHTHOCTI niepekinanada (PACTE, Moxens /1. Kemi, C.
I'endepix, EMT) 3acBigumB, 110, TMONPH PIZHOMAHITTA  TEPMIHOJOTI,
IHCTPYMEHTAJIbHUNA KOMITOHEHT (HaBMYKku Ta BMiHHS Bukopuctanus IIIKT) e
HAaCKpI3HMM 1 OJHUM 13 HAWBaXJIUBIMIMX CKJIQJHUKIB MEPEKIagalbKol
MaNCTEepPHOCTI. 3 OIJIANy Ha MPUCKOPEHUN PO3BUTOK TEXHOJIOTIH, came e
KOMITOHEHT TIOTpedye Oe3MmepepBHOTO BUBUCHHS Ta BIOCKOHAICHHS.

2. Cucremarm3artis [1IKT: byno BcebiuHO cXapaKTepru30BaHO YBECH CIIEKTP
Cy4yaCHUX TMepeKyafanbKuX 1HPOPMAIIMHO-KOMYHIKAIIIMHUX TEXHOJIOTINH st
nucbMoBOro Ta ycHoro nepekiany (CAT-iHCTpyMEHTH, TEPMIHOJOTIUHI 0asu,
CUCTEMHU KEpyBaHHS IaM ATTIO TMEPEeKIIaiB, IHCTPYMEHTH IJisi CyOTUTpYyBaHHS,
CHUCTEMHU MalIMHHOTO mepekiany). Hamano knacudikariito, ommucaHo IepeBar,
HEJIOJIIKU Ta MPUKIAJAN IPOrpaMHOTO 3a0€3MeUeHHS 1JISI KOXKHOT KaTeropii.

3. JlominanTHa poyib MamuHHOTO Tepexnany (MII): Bcranomneno, 1o
cepen ycix IIIKT, came cucreMu MalIMHHOTO Mepekiiany (30KkpemMa, 3aCHOBaH1 Ha
HEHPOMEPEKEBUX MOJIEIIAX) MOCIAAI0Th JAyI04l MO3UIlli 3a piBHEM BIUIMBY Ha
IIBUJKICTh Ta €(GEKTUBHICTh IMEpPeKIaalbKoro TMPOIeCy, IO IiITBEPIKYE
HEOOX1AHICTh IXHBOT'O MOTJIUOJICHOTO BUBUCHHSI.

2. KitouoBi pe3ynbTaTd €KCIepUMEHTanbHOro mociipkeHHst (Poszmin 2)
ExcriepuMeHTanbHe TOCHTIKEHHS, TIPOBEICHE Ha MaTepiaxi HayKOBOTO TEKCTY 3
oOpaHoi  TemaTuku, 3a0e3medymsio  OO'€KTHBHY  OIIIHKY  SIKOCTI  JIBOX
HaWMepCHeKTUBHIMMX cucteM MamuHHOro nepeknany — [IMT-GPT ta TIMT-
DeepL — y nopiBHsiHHi 3 Etanonnum nepexnaaom (EII), mocsrHyBmm Takux

pe3yJbTaTIB:
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2.1. OmiHka TEpMIHOJIOTIYHOI TOYHOCTI. AHami3 (axoBoi TEepMIHOJIOTII,
BUOKpeMJieHOi y ['7ocapii, 103BOJIMB TOYHO BHPAXyBaTH BiJICOTOK MPaBUIILHOCTI
nepenavi TepMiHiB:

[IMT-GPT: BcraButu BiCOTOK, Hampukiana, 97% mpaBWIbHO TepeIaHux
TEPMiHIB.

[IMT-DeepL: BcraBuTtH BiicOTOK, HanpukiIaa, 96% npaBuibHO MepeaaHux
TEePMIHIB.

Ili mami cBimuaTh TPO BHCOKHWK, aje HE aOCONIOTHUN pPIBEHb
TEPMIHOJIOTTYHOI ~ TOYHOCTI 000X cHucTeM. HasgBHICTP  TEpPMIHOJOTIUHHUX
pPO301KHOCTEM MIATBEP/KYE BaXJIMBICTb BUKOPUCTAHHS TIJocapliB y mpoleci
MOCTpeIaryBaHHSI.

2.2. Ominka 3aranpHOi sikocTi mepeknany (Cucrema mTpadHUX
OamiB)3acTtocyBanHs cucteMu Mmrpadpuux Oamis (0,1, 0,5, 1,0) mo3Bonmio
nudepeHIiioBaTH TOMWIKA Ta BU3HAYUTU 3aralibHy SIKICTh TEKCTY. 3BeJeHa
OIliHKA MiATBEpAUIA:

2.2.1 TlepeBara DeepL y oinansHiii sixocti: Cucrema I[IMT-DeeplL
oTpuMaja HWXYY 3arajpbHy cyMy mmTpagHux OaniB (MEHIIEe MOMMWJIOK, IO
notpedyioTs 3HauHoro BTpydanHs — 0,5 ta 1,0 Gamm), mix [IMT-GPT. Ile
CBIJYUTh MpO Kpauly CTWIICTUYHY IUJIABHICTh Ta MEHIIY CXWIBHICTh [0
CUHTAaKCUYHOTO OYKBaIi3My, 110 € KPUTHYHO BAXJIMBUM JJII HAYKOBOI MTPO3H.

2.2.2 Tunomoris MOMWIOK: AHaJi3 BHSIBUB, 10 KpuTHYHI momwmiku (1,0
Oa) B 000X cHCTeMax Hal4acTillle CTOCYIOThCS CEMaHTUYHOTO CIIOTBOPEHHS
BY3bKOCTICI[IATI30BAaHUX KOHIICTITIB (SIKI MAarOTh Pi3HE 3HAYEHHS y 3arajbHIN Ta
(dhaxoBiil JIeKCHIll), O MIATBEPKYE HEAOCTATHICTh TpeHyBaHHs NMT-monenei
Ha BUCOKOCTIEI1aII30BAHUX TATy3€BUX KOPITyCax.

3. 3aranbHuil BUCHOBOK Ta MPaKTUYHI peKOMEHAAIIl1

VY3aragpHIOYH  PE3yNbTaTH TEOPETHYHOTO Ta EKCIEPHUMEHTAIBHOTO
PO3ALTIB, MOXKHA JINTH TakuX (iHATHHUX BUCHOBKIB:

1. I'imoTe3a nociipkeHHs MiATBEpKeHa: BcTaHoBIEHO, IO >KOJaHA 3

oopanux cucrem MII He 3a0e3neuye imeanbHOI SKOCTI MEPEKJIaTy HAyKOBOTO
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TEKCTy, SIKMH OW BiamoBizaB BUMoram ETanoHHOro mnepekiamy, 0e3 BTpy4aHHs
moauan. Oanak, cucteMa [IMT-DeepL € HalnepcneKTUBHINIOW JJIs TEpPEeKIaTy
TEKCTIB JJaHOT TEMaTHUKH, OCKIIBKU 3a0e3reuye Kpanry (GiHaapHy SKICTh 1 BUMarae
MEHIIE 3yCWIb JIJIsl CTPYKTYPHOI KOPEKIIii.

2. HoBuii BekTtop (paxoBoi KoMmeTeHTHOCTI: PesynbraTé poOOTH YITKO
OKPECIIIOIOTh 3MiHYy MapagurMH: CydYaCHHUU TepeKagad Ma€ BOJOMITH HE JUIIE
TpaaUuIIHHUMU JIIHTBICTUYHUMH KOMIIETEHI[ISIMH, a 5 rJIMOOKOIO
iHcTpyMeHTambHOI0 KommeTeHtiero ([1IKT), mo Bkmtouae HaBUYKH €EKTHBHOTO
MOCTpEearyBaHHs MAllIMHHOTO MEePEKIIay.

3. Ilpaktuyni pexkomennanii: JIjisi JOCSITHEHHS MaKCHUMaJIbHO BHCOKOI
SKOCT1 TIepEeKIaay HAyKOBOI JTITEpaTypy PEKOMEHAYEThCS OpaTh 3a OCHOBY TEKCT,
srenepoBanuii Deepl, 1 mpoBoauTH MOro mocTpenaryBaHHsi 3 OOOB’SI3KOBUM
JOTPUMAaHHSM TPbOX €TaliB: TEpPMIHOJOrYHa yHi(ikanis (Ha ocHoBI ['ocapiro),
KOPEeKIlis KpuTuuHUX oMok (1,0 6air) Ta cTuinictuyHe nutdyBaHHS.

Takum 4MHOM, TUIJIOMHA poOOTa pOOWTH BaroMHil BHECOK Y PO3yMiHHS
poJli CydyacHMX TEXHOJOTIM y TepeKsaanbKiid MisUIbHOCTI, HaJaloud HayKOBO
OOTpyHTOBaHI pEKOMEHJAIlii IMOJ0 BHUKOPHUCTAHHS Ta Balijalii CHCTEM
MaIlIMHHOTO MEpEeKIaAy B yMOBaxX poOOTH 3 BY3bKOCHEI1aJi30BAHOI0 HAYKOBOIO

JTepaTyporo.
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SUMMARY

Rationale, Research Focus, and Objectives

1. The Rationale for the Study

The modern translation landscape is undergoing a profound transformation
driven by the increasing integration of artificial intelligence (Al) and machine
translation (MT) systems. This shift is particularly critical in the domain of academic
and scientific translation, where the need for absolute accuracy, terminological
precision, and the faithful conveyance of complex logical-semantic relationships is
paramount.

The relevance of the current research lies in the necessity of rigorously
evaluating hybrid machine translation systems (HMTS), specifically GPT and DeepL,
which represent the current pinnacle of MT technology. These hybrid models
combine statistical, neural, and linguistic approaches, offering the promise of
significantly higher translation accuracy and naturalness, especially in
terminologically complex domains like cognitive and evolutionary psychology.

However, despite their advanced nature, the effectiveness of these systems in
precisely conveying highly specialized scientific terminology, intricate logical-
semantic structures, and the required stylistic features of academic discourse remains
insufficiently studied. This thesis addresses this gap by providing an empirical and
comparative analysis to determine the true utility and limitations of HMTS when
processing content that requires deep conceptual understanding, such as
psychological theory and research. The central hypothesis is that while HMTS are
powerful tools, their output still contains inherent flaws that necessitate human
intervention, especially in terms of maintaining conceptual fidelity.

2. Research Focus and Conceptual Framework

The study is designed to systematically analyze the interaction between
advanced technological tools and complex scientific language.

The Object of the study is the operational mechanics and output of the leading

hybrid machine translation systems: GPT (Generative Pre-trained Transformer
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architecture) and DeepL. These systems were selected for their prominence and
demonstrated capacity to produce highly fluent, contextually aware translations.

The Subject of the study is the quantitative and qualitative evaluation of the
Impact of these hybrid systems on translation quality when applied specifically to
texts in the field of cognitive and evolutionary psychology. The analysis concentrates
on identifying, classifying, and quantifying errors related to lexical choice, semantic
accuracy, and terminological consistency.

3. Aim of the Research

The overarching aim of the research is twofold:

1.  To conduct a detailed analysis of the influence of hybrid machine translation
on the resulting translation quality within a highly specialized scientific domain.

2.  To perform a rigorous comparative assessment of the quality of HMTS-
generated translations versus translations performed by Master’s level translation
students who possess the requisite linguistic competence and subject matter
knowledge.

By achieving this aim, the study seeks to establish an evidence-based framework for
integrating HMTS into professional workflows, inform educational programs, and
guide the development of future, more specialized translation algorithms.

Methodology, Empirical Data, and Core Findings

4. Methodological Apparatus

The research employed a blend of theoretical and empirical methods to ensure
a robust and comprehensive evaluation.

Theoretical Methods:

- Analysis and Generalization: An extensive review of domestic and
international literature concerning Machine Translation theory, Neural MT
architectures, Cognitive Linguistics, and specialized translation quality
assessment (TQA) standards was conducted.

- Comparative Analysis: The structural and functional characteristics of the
selected MT systems (GPT and DeepL) were examined to understand their

underlying mechanisms and potential biases.



55

Empirical Methods (Experimental Phase):

1. Controlled Translations: An empirical corpus was compiled, consisting
of excerpts from primary sources in cognitive and evolutionary psychology, totaling
30,000 characters. This text was translated by the HMTS (GPT and DeepL) and,
independently, by a control group of Master’s level translation students.

2. Quantitative and Qualitative Error Analysis: The resulting translations
were subjected to a detailed error analysis, focusing on:

- 300 terminological units were extracted and analyzed for accuracy and
consistency of translation.

- Errors were classified across several categories: lexical (e.g., word choice),
grammatical, stylistic, and, crucially, semantic (distortion of meaning) and
terminological (inaccurate rendering of psychological concepts).

- A primary focus was placed on identifying and quantifying instances of
lexical ambiguities and semantic shifts—the most detrimental types of errors in
scientific communication.

5. Key Empirical Findings

The experimental data provided clear evidence regarding the strengths and
weaknesses of both machine- and human-generated translations in this specific
domain:

- Flaws in Hybrid MT: Translations performed using the hybrid systems (GPT
and DeepL) were found not to be flawless. While the fluency and general syntactic
structure were high, the output consistently contained errors that compromised
scientific integrity:

- Lexical Ambiguities: The systems often defaulted to the most statistically
probable but contextually inappropriate meaning for polysemous terms common in
psychological theory.

- Semantic Shifts: In numerous instances, the machine translation subtly or
overtly altered the original scientific meaning, leading to significant semantic shifts

and misrepresentations of conceptual relationships.
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- Student Superiority in Conceptual Fidelity: The translations performed by the
Master’s level students generally demonstrated higher accuracy when assessed by the
number of total errors and, critically, by the correct use of specialized terminology.
This highlights the enduring importance of human cognitive faculties, deep
contextual understanding, and subject-matter expertise in handling conceptually
dense scientific discourse.

- The Need for Collaboration: The consistent presence of conceptual and
semantic errors in the MT output strongly demonstrates the need for human-Al
collaboration. Machine translation is highly effective as a rapid drafting tool, but it
requires obligatory, expert post-editing to mitigate high-impact errors in specialized
texts.

: Novelty, Significance, and Thesis Structure

6. Discussion and Future Research Directions

The results suggest that while HMTS can drastically improve the speed of the
initial translation draft, the critical stage of quality control—especially in a domain as
sensitive as psychology—must remain the purview of the human expert. The study
concludes that the moderate and strategic use of hybrid systems, primarily for
boosting productivity rather than replacing expertise, can have positive effects.

This conclusion directly warrants further experimental research focused on
optimizing the human-Al interaction workflow. Future studies should investigate the
efficiency gains of post-editing (PE) scientific texts compared to traditional human
translation (HT) and explore methods for training MT models on highly specialized,
niche corpora to improve their terminological competence.

7. Scientific Novelty and Significance

Scientific Novelty: The core novelty of the thesis lies in its comprehensive,
comparative, and empirical study of leading hybrid machine translation systems
(GPT and DeepL) applied to the translation of texts in a narrow, conceptually
complex scientific domain (cognitive and evolutionary psychology). Furthermore, the
work provides a detailed analysis of the complex interactions between neural and

linguistic models during the translation process, revealing where the statistical
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probability of NMT fails to align with the conceptual certainty required by scientific
language.

Theoretical Significance: The research contributes to translation theory and
computational linguistics by providing an in-depth analysis of modern hybrid
translation systems and empirically defining their current limitations when processing
specialized scientific discourse. The findings contribute to the ongoing theoretical
discussion surrounding the role of post-editing in the NMT era.

Practical Significance: The findings have direct and actionable implications for
professional practice and education:

- Improving Educational Programs: The empirical data can be used to
refine and update educational programs in translation departments, emphasizing the
necessary skills for post-editing and the critical use of computer-aided translation
(CAT) tools.

- Enhancing Translation Algorithms: The classified error analysis offers
valuable feedback to MT developers, highlighting specific areas (e.g., polysemy in
psychological terms) where translation algorithms need better training and
specialized linguistic rules.

- Developing Specialized Courses: The work justifies the creation of
specialized courses for students and practicing translators focused on the effective
and critical deployment of HMTS in specialized scientific fields.

8. Structure of the Thesis

The Master's thesis is a complete academic work, structured as follows: an
Introduction, two main chapters (one theoretical, one empirical), conclusions for each
chapter, General Conclusions, a List of References, and extensive Appendices
containing the empirical material (source texts, comparative tables of translations,
and detailed error classification data).

The thesis has a total volume of 172 pages, which includes 55 pages of main
text dedicated to the theoretical analysis, methodology, and results discussion, and a
substantial 117 pages of appendices, validating the depth and scope of the empirical

investigation.



